
 

 

 

 

Taller internacional sobre alianzas entre 

comunidades indígenas y gobiernos para la 

gestión de las áreas protegidas: resumen del 

taller 
                

 

 

 

  



 

 1 

 

Referencia sugerida: 2023. Taller internacional sobre alianzas entre comunidades indígenas y gobiernos 

para la gestión de áreas protegidas: resumen del taller. Hancock, Michigan, EE. UU. x pp. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Representantes de pueblos indígenas: 

 

Estados Unidos: Tribu Bajo Elwha Klallam; Tribu Makah; Tribu Quileute; Tribu Skokomish; Nación 

Indígena Quinault; Tribu Hoh; Tribu Yurok; Asociación Indígena Hoonah (Tlingit); Consejo Tribal 

Chumash del Norte; Comunidad Aleut del Gobierno Tribal de la Isla de St. Paul; Consejo Tradicional 

St. George; Comunidad Nativa Hawaiana. 

Chile: Rapanui; Kawésqar; Lafkenche; Mapuche-Huilliche; Yagán 

Canadá: Nación Haida 

México: Maya 

 

 

Representantes de instituciones: 

 

Estados Unidos: Departamento de Estado; Administración Nacional Oceánica y Atmosférica – Oficina de 

Santuarios Marinos Nacionales; Servicio de Parques Nacionales 

Chile: Ministerio de Relaciones Exteriores; Subsecretaría de Pesca y Acuicultura; Corporación Nacional 

Forestal  

Canadá: Parques de Canadá 

México: Comisión Nacional de Áreas Naturales Protegidas  

 

Otros participantes: George Wright Society; PUP Global Heritage Consortium (intérpretes de idioma); 

Sistema Nacional de Reservas de Investigación Estuarina 

 

Fotografías: Todas las fotografías son de Gonzalo Cid/NOAA salvo que se indique lo contrario al pie de 

la fotografía. 

Todas las fotografías fueron tomadas en el ʔaʔkʷustəŋáwt̕xʷ Casa del Aprendizaje, Peninsula College 

Longhouse, a menos que sea indicado.    
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“Hay que cambiar el paradigma actual para que 

los pueblos originarios puedan mantener 

plenamente sus derechos y responsabilidades 

inherentes dentro de sus territorios y aguas 

tradicionales y consuetudinarias”. 

 

“Desde nuestra perspectiva, nuestra forma de 

vivir es parte de la naturaleza. Esto se debe 

reconocer. Enfrentamos el problema global del 

cambio climático ⎯ sabemos que es el 

resultado de la industrialización, pero nosotros, 

como gente nativa, si queremos mantener 

nuestra forma de vida, no sobreexplotamos…”  

 

“Gustaría poder controlar las fronteras del área 

protegida sin tener que tratar con el gobierno”. 

 

“Los pueblos originarios deben participar en 

determinar cuáles preguntas se tienen que 

hacer”. 

 

“A menudo hay un énfasis en la extracción de 

conocimiento de los pueblos originarios sin 

devolver nada ⎯ al menos a nuestras tierras”. 

 

“Nos han puesto en situaciones muy incómodas 

con respecto al gobierno en donde tendríamos 

que decidir qué valor tienen nuestros ancestros. 

¿Cómo valoramos eso?” 

 

“No todos los pueblos originarios son iguales. 

No todos están de acuerdo con las medidas de 

conservación propuestas. Pero podrían estar de 

acuerdo con el comanejo”. 

 

“Se preferiría que el gobierno únicamente 

aporte asistencia técnica. El gobierno desea 

tomar todos los planes elaborados por los 

indígenas (su plan de manejo) y hacerse cargo 

de la gestión del área”. 

 

“Como pueblos originarios, necesitamos encontrar y 

clarificar nuestras prácticas tradicionales culturales 

dentro de un plan de manejo (de un área protegida). 

Tenemos que comenzar con la gobernanza basada en 

nuestras prácticas tradicionales y culturales”. 

 

“Pertenecemos al lugar. Somos los recursos y el 

lugar”. 

 

“Contratar a personas indígenas para facilitar la 

integración de capacidades únicas, perspectivas e 

idiomas que ellos pueden ofrecer”.  

 

“A veces la gente que quiere proteger un lugar 

piensa que todo es de ellos: ‘todo es mío’. En 

realidad, nada es suyo — todo pertenece al creador”.  

 

“Atender la necesidad de educar de manera constante 

a los empleados del consejo tribal y del gobierno ya 

que a menudo cambian”. 

 

“Existe una falta de financiamiento para apoyar la 

participación equitativa; para apoyar la 

implementación de la conservación desde la 

perspectiva indígena”. 

 

“En nuestras tierras, ya las administramos. Entonces 

cuando el gobierno llega para efectuar cambios e 

ignora nuestra presencia y gestión continua, no es 

correcto. La manera como hemos venido 

gestionando un área a lo largo del tiempo debe ser 

tomado en consideración y considerarse prioritario”.  

 

“Tiene que haber un equilibrio entre el papel de los 

tomadores de decisiones o la representación superior 

de los pueblos originarios en un espacio dado”.  

 

“Estamos en nuestro propio territorio haciendo lo 

que tenemos que hacer, promoviendo la 

reconciliación”. 

 

 
Las voces que los participantes indígenas compartieron durante el taller.  
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Mensaje de la Presidenta Frances Charles: 

 

A principios de septiembre de 2022, 55 representantes de comunidades indígenas y agencias federales 

de los Estados Unidos, Canadá, Chile y México, quienes comparten un interés común en la salud y la 

protección a largo plazo de los ecosistemas costeros, se reunieron en la Casa Comunal de la Universidad 

Península en Port Ángeles, Washington, Estados Unidos. Estos sistemas costeros, los cuales han 

sostenido a nuestras comunidades desde los tiempos inmemoriales, enfrentan amenazas globales sin 

precedentes asociadas con el cambio climático, la contaminación, el desarrollo y la sobrepesca. Este 

encuentro entonces nos ofreció una oportunidad para compartir y celebrar nuestras diversas culturas, a la 

vez que se reconocía que estas amenazas a nuestras formas de vida tienen que ser atendidas mediante la 

gestión colaborativa con nuestros socios federales. 

 

Aplaudimos los esfuerzos de la Administración Nacional Oceánica y Atmosférica y del Servicio de 

Parques Nacionales por haber organizado este evento histórico. Además, apreciamos mucho el tiempo y 

el esfuerzo de los participantes quienes viajaron a nuestros territorios ancestrales, algunos desde largas 

distancias, para participar en este taller. Les agradecemos por haber compartido sus historias, 

dificultades y pensamientos sobre cómo los pueblos originarios podrían trabajar en conjunto e influir 

sobre las agencias del gobierno responsables por la gestión de estos recursos irreemplazables. 

Esperamos con mucho interés la continuación del diálogo y progreso sobre estos importantes temas. 

 

 

 

 

Frances Charles 

Presidenta 

Tribu Bajo Elwha Klallam 
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Resumen ejecutivo 1 

El Taller Internacional sobre Alianzas entre Comunidades Indígenas y Gobiernos para la Gestión de las 2 

Áreas Protegidas fue llevado a cabo en septiembre del 2022 en las tierras ancestrales de la Tribu Bajo 3 

Elwha Klallam. Este evento, auspiciado por la Tribu Bajo Elwha Klallam, reunió aproximadamente a 55 4 

representantes indígenas y de los gobiernos de los Estados Unidos, Chile, Canadá y México. Los 5 

participantes fueron representantes de comunidades y organizaciones indígenas y gobiernos tribales1 6 

involucrados en la gestión de áreas protegidas marinas, costeras y terrestres. También, representantes del 7 

gobierno federal elegidos por su relación con las comunidades indígenas y las áreas protegidas con las 8 

que se asocian. El taller, el primero de su índole, fue organizado para facilitar el diálogo entre los 9 

mismos representantes para compartir sus experiencias únicas, identificar y articular sus preocupaciones 10 

y de modo colectivo elaborar recomendaciones para promover la gobernanza compartida y gestión 11 

colaborativa de áreas protegidas con sus respectivas agencias de gobierno. 12 

 13 

La agenda del taller se desarrolló con los insumos de los participantes mediante ejercicios previos al 14 

taller y la participación personal durante los meses antes del evento. La Tribu Bajo Elwha Klallam, 15 

anfitriona del taller, estableció el contexto cultural para el evento y ofreció sugerencias que inspiraron un 16 

formato basado en el lugar para llevar a cabo las conversaciones. Basado en estos insumos, los 17 

organizadores elaboraron discusiones y actividades que respondieron a las preocupaciones e intereses 18 

articulados por los participantes, para enfocarse en las necesidades del comanejo desde la perspectiva de 19 

las experiencias vividas por los participantes. El formato del taller y el ambiente acogedor alentaron a 20 

que los participantes expresaran sus preocupaciones y compartieran libremente sus experiencias. 21 

 22 

Durante el taller de tres días, la agenda dirigida por indígenas incluyó ceremonias tradicionales, 23 

presentaciones de estudios de caso y ejercicios grupales que reflejaron las culturas presentes para 24 

identificar oportunidades existentes y futuras para incorporar a las comunidades indígenas en los 25 

procesos de gestión de áreas protegidas. Durante las discusiones, los participantes compartieron sus 26 

perspectivas sobre la conservación de los recursos, el uso de saberes tradicionales, la protección y 27 

promoción del patrimonio cultural y la participación activa y equitativa en la gestión de las áreas 28 

protegidas. 29 

 30 

Algunos de los mensajes más relevantes del diálogo entre los participantes del taller, se enfocaron en la 31 

gestión colaborativa a largo plazo de las áreas protegidas entre las comunidades y el gobierno, 32 

incluyendo los siguientes:  33 

● Tenemos que crear espacios y dedicar tiempo para la sanación y reconciliación. Cada 34 

comunidad indígena se encuentra en un “lugar” diferente en el proceso de duelo y cada 35 

comunidad individual y colectiva pasa por su propio y único viaje de sanación, el cual a veces 36 

 
1
 En adelante, “comunidades y organizaciones indígenas y gobiernos tribales” se denominarán como “comunidades indígenas” o “pueblos 

originarios”. 
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requiere que representantes del gobierno participen en el proceso sanatorio por medio de la 37 

reconciliación. Juntos, tenemos que reconocer las injusticias pasadas y los impactos negativos 38 

que los colonizadores impusieron a las comunidades indígenas. Tenemos que reconocer el 39 

trauma intergeneracional y el resentimiento resultante de experiencias pasadas con las políticas y 40 

acciones del gobierno, las cuales han resultado en la herencia de la desconfianza hacia los 41 

representantes del gobierno y las actividades dirigidas por los mismos. Este proceso exige la 42 

expresión de la verdad y no evitar la conversación sobre eventos dolorosos históricos. Tenemos 43 

que establecer espacios y dedicar tiempo para la sanación y la reconciliación. 44 

● Las necesidades ambientales, económicas, sociales y culturales tienen que ser consideradas y 45 

atendidas. 46 

● Los participantes reconocen que este taller es un buen inicio para enfocarse en mejores prácticas 47 

y construir capacidades para la gestión colaborativa de áreas protegidas entre las comunidades 48 

indígenas y las instituciones estatales. Sin embargo, recursos y acciones adicionales son 49 

esenciales para continuar construyendo sobre la base que el taller inició, tal como la creación y 50 

facilitación de una red colaborativa internacional para apoyar a las comunidades indígenas. 51 

 52 

Este taller dio inicio a un largo y desafiante camino para definir, acoger e implementar una gestión 53 

colaborativa efectiva y significativa de las áreas protegidas que contienen los territorios y aguas 54 

tradicionales de los pueblos originarios. Estos tres días en que se compartieron conocimientos y 55 

experiencias que incluyeron la articulación de la verdad y conversación sobre eventos históricos 56 

dolorosos demostraron el innegable valor potencial de este tipo de colaboraciones.  57 

● Los participantes reconocieron la necesidad de elaborar de forma colaborativa modelos de 58 

gestión cooperativa y alianzas para gestionar las áreas protegidas. Estos arreglos exigen la 59 

invitación para participar e involucrarse de lleno con las comunidades indígenas e incorporarlas 60 

en la toma de decisiones, así como reconocer a estas comunidades como socios igualitarios en 61 

los procesos de gestión.   62 

● Las alianzas indígenas necesitan más que solamente ser consultadas. Construir la confianza 63 

requiere de establecer y mantener relaciones significativas a largo plazo. Tanto las 64 

comunidades indígenas como el gobierno tienen que comprometerse a hacer todo lo necesario 65 

para construir la confianza mutua, el respeto y la comprensión.  66 

● El gobierno tiene que priorizar la dedicación de recursos para fortalecer la capacidad para lograr 67 

la participación equitativa de las comunidades indígenas, incluyendo la capacitación continua de 68 

sus propios equipos. La provisión de recursos y el apoyo a las comunidades indígenas es 69 

crítico para la construcción de alianzas significativas y duraderas. 70 

● Tenemos que desarrollar relaciones fuertes entre las comunidades y el gobierno y enrumbarse 71 

hacia una transformación institucional con el suficiente impulso que le permita continuar, pese 72 

a las inevitables transiciones políticas. 73 

● Los pueblos originarios aportan el conocimiento intergeneracional y valores culturales y 74 

patrimoniales a las áreas protegidas, elementos que las mismas instituciones gubernamentales 75 
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no pueden ofrecer. Estas instituciones, en cambio, pueden ofrecer la gestión técnica. Los planes 76 

de manejo y actividades de áreas protegidas deben asegurar que las comunidades indígenas 77 

jueguen un papel integral y que sean capaces de aportar los valores, conocimientos, soluciones y 78 

otras contribuciones únicas a la gestión de las áreas protegidas. 79 

● Las áreas protegidas deberían ayudar a conservar y apoyar la autodeterminación y la 80 

soberanía de las culturas indígenas, así como los esfuerzos comunitarios para revitalizar las 81 

prácticas e idiomas ancestrales. Esto tiene que ser un beneficio para las comunidades asociadas a 82 

las áreas protegidas. Las mismas instituciones gubernamentales responsables por las áreas 83 

protegidas, deben de usar los idiomas indígenas para definir los nombres de lugares indígenas 84 

dentro de las iniciativas de la interpretación, extensión y educación. 85 

 86 

La gestión cooperativa puede servir como base para compartir los beneficios procedentes de las áreas 87 

protegidas con las comunidades indígenas. Las experiencias de estas comunidades demuestran que el 88 

valor potencial de estas colaboraciones es innegable si estamos dispuestos a tomar este camino juntos. 89 

 90 

El informe resumen del taller recopila los diversos conocimientos, experiencias personales, y soluciones 91 

que fueron expuestas por los Participantes Indígenas durante la reunión. Este informe entrega un recurso 92 

valioso para entender los desafíos que tenemos por delante y las soluciones potenciales a medida de 93 

avanzamos hacia el futuro.  94 

 95 

Introducción 96 

El Taller Internacional sobre Alianzas entre Comunidades Indígenas y Gobiernos para la Gestión de las 97 

Áreas Protegidas se llevó a cabo en septiembre del 2022 en las tierras ancestrales de la Tribu Bajo 98 

Elwha Klallam. Este evento, en que la Tribu Elwha Klallam sirvió como anfitriona, reunió a 99 

aproximadamente 55 representantes indígenas y de instituciones de gobierno de los Estados Unidos, 100 

Chile, Canadá y México.  Los participantes representaban comunidades, organizaciones y gobiernos 101 

tribales indígenas2 involucrados con áreas marinas, costeras, y terrestres protegidas, así como 102 

representantes de gobiernos nacionales seleccionados por su relación existente con las comunidades 103 

indígenas y las áreas protegidas asociadas. El Taller, el primero de su tipo, fue organizado para facilitar 104 

un diálogo entre representantes de comunidades indígenas y gobierno para compartir sus experiencias 105 

individuales, identificar y abordar problemas, y de manera colectiva desarrollar recomendaciones para 106 

avanzar en la gobernanza compartida y gestión colaborativa de las áreas protegidas con las respectivas 107 

agencias nacionales gubernamentales.                 108 

 109 

    110 

 111 

 
2 “Comunidades, Organizaciones, y Gobiernos Tribales Indígenas,” a partir de ahora serán mencionadas colectivamente como 

“Comunidades Indígenas” o “Gente Indígena.”  
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Antecedentes 112 

El taller se organizó bajo el actual Memorando de Entendimiento Estados Unidos-Chile sobre la 113 

Colaboración para la Conservación y Gestión de Áreas Protegidas Terrestres y Marinas (firmado por el 114 

Servicio de Parques Nacionales y la Administración Nacional Oceánica y Atmosférica de los Estados 115 

Unidos y la Subsecretaría de Pesca y Acuicultura del Ministerio del Medio Ambiente de Chile y la 116 

Corporación Nacional Forestal de Chile). Desde 2013, los socios de este acuerdo han trabajado para 117 

promover la cooperación bilateral sobre áreas protegidas, desde el establecimiento de un “parque 118 

hermano” hasta la capacitación y giras de campo para gestores de áreas protegidas. El papel de las 119 

comunidades indígenas en el establecimiento y gestión de áreas protegidas fue identificado como una 120 

actividad prioritaria por los socios durante el proceso de formalización de los parques hermanos Parque 121 

Nacional Glacier Bay y el Área Protegida Marina Francisco Coloane y también entre el Monumento 122 

Nacional Marino Papahānaumokuākea y el Área Protegida Marina Rapa Nui. La intención de organizar 123 

el encuentro entre los líderes indígenas de Chile y los Estados Unidos de conversar sobre temas comunes 124 

relacionados con la gestión colaborativa de las áreas protegidas fue identificado en 2017 a solicitud de 125 

las comunidades socias y las instituciones chilenas, las cuales estaban trabajando en iniciativas 126 

propuestas por el acuerdo. La idea y marco conceptual del encuentro fueron formulados en 2018 con el 127 

fin de crear una plataforma de diálogo sobre cómo mejorar la gestión colaborativa de las áreas 128 

protegidas por parte de las comunidades indígenas e instituciones del gobierno locales y nacionales. 129 

 130 

El taller representó una buena oportunidad para el intercambio de experiencias sobre los recientes 131 

procesos nacionales y locales relacionados con la participación de comunidades indígenas en la gestión 132 

de áreas protegidas en Chile y los Estados Unidos. Esto convocó a aliados que ayudaron a los 133 

organizadores a ampliar la alianza bilateral de áreas protegidas para involucrar a las comunidades 134 

indígenas de los Estados Unidos y de Chile y además invitar a representantes de Canadá y México para 135 

compartir, desarrollar y promover soluciones que apoyen una mayor participación de las comunidades 136 

indígenas en la gestión de las áreas protegidas. Esto incluye reconocer los valores culturales y el 137 

conocimiento, honrar la soberanía y autodeterminación y reconocer de forma más explícita el patrimonio 138 

de las naciones indígenas y el uso de prácticas tradicionales en la gestión de las áreas protegidas. 139 

 140 

El taller ofreció la oportunidad para que representantes de comunidades indígenas compartieran sus 141 

conocimientos y recomendaciones acerca del reconocimiento e inclusión del patrimonio y la cultura 142 

nativa en la conservación de la naturaleza y la gestión efectiva de las áreas protegidas. La reunión 143 

facilitó un diálogo entre representantes indígenas que trabajan en las áreas protegidas. A las instituciones 144 

participantes de los gobiernos nacionales, les permitió la oportunidad para apoyar, escuchar y aprender. 145 

 146 

El taller se financió con recursos proporcionados por el Departamento del Estado de los Estados Unidos 147 

mediante una subvención bajo el Acuerdo de Cooperación Ambiental Estados Unidos-Chile. Los 148 

organizadores además logaron obtener financiamiento de la Oficina de Santuarios Marinos Nacionales 149 

de la NOAA (ONMS, por sus siglas en inglés), el Servicio de Parques Nacionales (NPS, por sus siglas 150 
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en inglés), la Comisión Norteamericana para la Cooperación Ambiental, el Gobierno de Canadá y el 151 

Gobierno de Chile. El taller fue acogido por la Tribu Bajo Elwha Klallam y facilitado y coorganizado 152 

por NOAA-ONMS, NPS y la Sociedad George Wright. Las actividades se realizaron en y con el apoyo 153 

de la Casa del Aprendizaje (House of Learning – Longhouse) de la Universidad Península (Peninsula 154 

College) en Port Angeles, Washington. Reconocemos y expresamos nuestra gratitud a la Tribu Bajo 155 

Elwha Klallam (ʔéʔɬx ̣̫ aʔNəxʷsƛ̕áyə̕m̕ o “la Gente Fuerte”) por ser los anfitriones de este taller en sus 156 

tierras tradicionales y contemporáneas. Este documento busca resumir el evento desde múltiples 157 

perspectivas con opiniones tanto convergentes como divergentes. Algunos representantes son líderes en 158 

sus gobiernos soberanos reconocidos por el gobierno nacional o por otro nivel del gobierno. Algunos 159 

son miembros de las comunidades indígenas representadas y algunos son funcionarios (no indígenas) 160 

que trabajan para un gobierno tribal o comunidad indígena. Este taller nunca tuvo la intención de ser una 161 

consulta ni debe verse así, sino como una convocatoria internacional de representantes de comunidades 162 

indígenas sobre la gestión de áreas protegidas. Por ello, aunque muchos representantes expresaron 163 

historias, barreras y soluciones similares, las recomendaciones y reflexiones en este informe no 164 

pretenden ser “de talla única” para todas las comunidades. 165 

 
Foto: Los asistentes al taller al finalizar el primer día.  

Reseña y objetivos del taller 166 

El propósito de este taller liderado por indígenas era promover un diálogo entre pueblos tribales e 167 

indígenas para compartir e identificar maneras en que la gestión de áreas protegidas podría ser 168 

reconocida como una responsabilidad compartida, contribuyendo así de manera significativa, la 169 

sabiduría y comprensión profundas de los guardianes originales y afirmando sus derechos, tradiciones y 170 

liderazgo. 171 

 172 

Objetivos: 173 
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● Explorar varios modelos, estudios de caso y experiencias sobre la colaboración entre 174 

comunidades indígenas y gobiernos para comprender mejor cómo incrementar la participación 175 

indígena y sus contribuciones (por ej., valores, conocimientos, prácticas) en la gestión de las 176 

áreas protegidas 177 

● Reflexionar sobre la evolución de varios acuerdos y alianzas colaborativas, cooperativas y de 178 

comanejo para identificar los factores que permiten resultados exitosos para el beneficio de 179 

comunidades indígenas al mismo tiempo que promueven objetivos de conservación 180 

● Identificar cómo la gestión cooperativa puede servir de fundamento para compartir los beneficios 181 

de las áreas protegidas con las comunidades indígenas y abordar las necesidades económicas, 182 

sociales y culturales de estas comunidades 183 

 184 

Actividades de largo plazo 185 

Durante la planificación de este taller, las siguientes resultados potenciales de largo plazo fueron 186 

identificadas:  187 

● Crear una comunidad de práctica para la gestión indígena cooperativa 188 

● Elaborar recomendaciones para promover las prioridades indígenas dentro de la gestión de las 189 

áreas protegidas 190 

● Establecer un plan de acción posterior al taller para continuar las relaciones y el diálogo, 191 

incluyendo a grupos de trabajo para dar seguimiento e implementar este plan 192 

 193 

Principios rectores y enfoques  194 

Se identificaron principios rectores que permitieran fomentar conversaciones efectivas y eficientes, 195 

mantenerlas dentro del tiempo presupuestado y los objetivos identificados, establecer expectativas de los 196 

participantes y ofrecer a los facilitadores de las sesiones un marco general para guiar las discusiones. 197 

Los participantes acogieron los siguientes principios rectores: 198 

• Reafirmar nuestro contexto – Recuerde por qué nos reunimos y qué quiere lograr usted durante 199 

el taller y posterior al mismo. Conocer el propósito y los parámetros de nuestro encuentro nos 200 

permite a cada uno de nosotros considerar y elegir los elementos más importantes para 201 

compartir, afirmando así nuestros objetivos. Por ejemplo, usted debe participar en la 202 

conversación, identificar los temas o asuntos más pertinentes y determinar cuáles resultados 203 

serían los más útiles para cada persona y el para grupo en su totalidad. Si plantea un problema o 204 

no está de acuerdo con una propuesta, trate de ofrecer una solución.  205 

• Crear un espacio acogedor – Enfatizamos colectivamente el poder y la importancia de crear un 206 

espacio acogedor y seguro. Cuando las personas se sienten cómodas siendo ellas mismas, es 207 

cuando logran pensar, hablar y escuchar más creativamente, generando así resultados valiosos. 208 

Considere cómo su invitación y su presencia física crean un entorno acogedor. Sea respetuoso. 209 

• Ser curioso y explorar las preguntas que importan – El conocimiento emerge como respuesta 210 

a preguntas provocativas, tanto internas como externas. Contamos con el don de la escucha y 211 

muchas veces hallamos también nuestras propias lecciones en lo que compartimos verbalmente. 212 
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Encuentre preguntas relevantes para las preocupaciones cotidianas de este grupo. Preguntas 213 

poderosas que muchos comparten ayudan a atraer las energías, los conocimientos y las acciones 214 

colectivas a medida que permean el sistema. 215 

• Promover la contribución de todas las personas – Como líderes, estamos cada vez más 216 

conscientes de la importancia de la participación, pero aún más, queremos contribuciones activas 217 

que permitan marcar la diferencia. Es importante alentar a todas las personas para que aporten 218 

sus ideas y perspectivas, al mismo tiempo que se permite a cualquiera participar solo como 219 

oyente, si así lo desea. 220 

• Conectar perspectivas diversas – Incluya ideas o temas clave en nuevas discusiones, 221 

intercambie perspectivas y enriquezca las posibilidades para lograr asombrosas ideas. 222 

• Escuchar juntos para identificar patrones y nuevas ideas – Escuchar es un regalo que nos 223 

obsequiamos los unos a los otros. La calidad de nuestra atención es quizá el factor más 224 

importante que determina el éxito de nuestro trabajo conjunto. Al poner en práctica la escucha 225 

compartida y al poner atención a temas, patrones y nuevas ideas, podemos sentir una conexión 226 

con el todo. Nos motivamos a escuchar lo que se comparte, al igual que aquello que no se está 227 

diciendo. 228 

• Compartir los descubrimientos colectivos – Las conversaciones en una mesa reflejan un patrón 229 

holístico que se conecta con conversaciones realizadas en otras mesas.3 230 

 
3
 Adaptado de https://conversational-leadership.net/world-cafe/ 

https://conversational-leadership.net/world-cafe/
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 231 

El taller estaba fundamentado en el 232 

enfoque del Espacio Ético. Un “Espacio 233 

Ético” es una manera en que dos o más 234 

cosmovisiones se encuentran de forma 235 

intencional y respetuosa de las 236 

diferentes culturas, estructuras de 237 

gobernanza y formas de conocer para 238 

cocrear un espacio (Ermine 2007; 239 

Littlechild y Sutherland 2021) (figura 240 

1). El enfoque de Espacio Ético apoya 241 

el encuentro de varias cosmovisiones 242 

para dar forma a la reunión, las 243 

actividades o las relaciones. El enfoque 244 

requiere ser flexible y evitar tener una 245 

agenda institucional para llevar a cabo 246 

reuniones (por ejemplo, una agenda 247 

muy rígida, ajustada a cumplir los 248 

tiempos y generar resultados). También 249 

requiere estar abierto a recibir 250 

información de diversas formas (ya sea 251 

escrito, oral, por medio de canciones, 252 

cantos, etc.). Ser flexible e intencional 253 

son cualidades que permiten a los 254 

participantes a reflexionar y absorber lo que ha sido compartido. Es importante en los Espacios Éticos 255 

escuchar, pero no para hablar o responder. Trabajar dentro de un Espacio Ético permite a la comunidad 256 

indígena y a las instituciones buscar juntos caminos a seguir que de otra manera no habrían sido 257 

descubiertas. El enfoque Espacio Ético se mostró durante el evento en las presentaciones, las sesiones de 258 

trabajo y las sesiones de intercambio.  259 

 260 

Siempre trabajando dentro de un Espacio Ético, tras el desarrollo de las ceremonias y los protocolos, el 261 

taller comenzó con las presentaciones personales en el “Círculo de Personas y Lugares”. Se solicitó a 262 

todos los participantes que se presentaran brevemente, compartieron su cultura y tradiciones y ofrecieran 263 

alguna perspectiva o reflexión sobre los lugares a los cuales estaban profundamente conectados. 264 

Este informe 265 

Parte del proceso de aprendizaje del taller radicó en seleccionar métodos para documentar mensajes 266 

importantes procedentes de las discusiones, sin comprometer el espacio seguro creado específicamente 267 

para que los representantes indígenas pudieran compartir sus experiencias y opiniones de la forma más 268 

Figura 1. Espacio Ético. Modelo que demuestra la aplicación del enfoque 

Espacio Ético. 
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honesta posible. El taller no se grabó con medios audiovisuales para cultivar el sentido de seguridad y la 269 

comunicación abierta. Se tomaron notas en tiempo real. Los puntos principales quedaron plasmados en 270 

rotafolios y las conclusiones fueron redactadas por el equipo de trabajo del taller. El método varió según 271 

la sesión. Debido a esto y a la naturaleza sensible de muchas conversaciones, estos distintos estilos de 272 

redacción se usaron en este informe. Para lograr transparencia y asegurar que no hablemos por los 273 

participantes indígenas, estas dos categorías son evidentes. De esta forma, a lo largo de este documento: 274 

- Las citas, documentadas tan directamente como fue posible, sin equipo de grabación y sin 275 

atribuirlas a alguien en particular, se presentan entre comillas. 276 

- Las narrativas, los resúmenes y las síntesis reflejan las notas escritas a mano y los puntos 277 

principales documentados en rotafolios tomados por facilitadores y relatores (representantes de 278 

instituciones y organizaciones sin fines de lucro y, a veces, participantes indígenas) durante las 279 

sesiones. 280 

 281 

Las siguientes secciones resumen las ricas conversaciones y el invaluable conocimiento y perspectivas 282 

compartidas durante el taller. El informe se organiza para reflejar la agenda y orden cronológico de las 283 

discusiones y se comparte en la sección “Resúmenes y síntesis de las sesiones del taller”. Las sesiones 284 

se encuentran bajo los siguientes encabezados: 285 

● World Café con enfoque indígena: articulación de verdades, soluciones y guía 286 

● Aprender unos de otros y entre países 287 

● Discusiones e intercambios 288 

○ La aventura del comanejo  289 

○ Espacio abierto liderado por personas indígenas 290 

● Reflexiones y cierre del taller 291 

● Próximos pasos: seguimiento del taller 292 

● Conclusiones 293 

 294 

Las personas convocadas representaron una amplia diversidad de orígenes, culturas, comunidades y 295 

experiencias personales. Es fundamental reconocer y considerar esta diversidad de experiencias y 296 

conocimientos de cada participante. Este informe resume y sintetiza todo lo compartido por los 297 

participantes durante el taller. Las conversaciones quedaron documentadas en las notas tomadas por los 298 

facilitadores asignados, los cuales capturaron con la mayor precisión y respeto las poderosas y 299 

reveladoras ideas y perspectivas que compartieron las personas participantes. Por acuerdo tomado con 300 

los participantes, no se atribuyen las citas, para asegurar el anonimato de las personas quienes libre y 301 

honestamente compartieron sus experiencias, conocimientos y recomendaciones.  302 

 303 

La intención de este informe es: 304 

● Ayudar a los lectores a comprender mejor los desafíos y las barreras que enfrentan los pueblos 305 

indígenas para participar de manera equitativa en la gobernanza de las áreas protegidas 306 

● Aprender de ejemplos exitosos de comanejo y de trabajo colaborativo 307 
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● Inspirar la implementación de algunas o de todas las muchas soluciones planteadas por los 308 

participantes indígenas durante este taller 309 

 

 

Fotos: Círculo completo y mesas de discusión durante las sesiones del taller.  

Resúmenes y síntesis de las sesiones del taller 310 

World Café con enfoque indígena: articulación de verdades, soluciones y guía 311 

Un World Café4 es un proceso de conversación estructurada cuyo fin es facilitar conversaciones abiertas 312 

e íntimas para conectar ideas dentro de un grupo más grande, de manera que se tenga acceso a la 313 

inteligencia y la sabiduría colectivas que se encuentran presentes. La actividad se organizó por medio de 314 

cuatro sesiones durante las cuales se inició con preguntas generadoras. Hubo énfasis en escuchar a las 315 

personas representantes de pueblos indígenas. Si bien las preguntas generadoras ayudaron con el inicio 316 

de las conversaciones, las discusiones fueron lideradas por participantes indígenas. A continuación, se 317 

presentan las preguntas generadoras para cada sesión. 318 

 319 

Las cuatro sesiones se describieron de la siguiente manera: 320 

 
4 Adaptado de https://en.wikipedia.org/wiki/World_caf%C3%A9_(conversation) 

https://en.wikipedia.org/wiki/World_caf%C3%A9_(conversation)
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● Sesión 1: Desde la perspectiva indígena, ¿qué significa ser completamente responsable de la 321 

gestión de un área protegida que forma parte de (o está completamente dentro) de sus tierras y 322 

aguas tradicionales, consuetudinarias y ancestrales? 323 

● Sesión 2: a) ¿Qué significa para las naciones de pueblos indígenas y los estados coloniales 324 

(países) compartir la gobernanza y la gestión de las áreas protegidas de forma equitativa? b) 325 

¿Sería más probable que se alcanzaran los objetivos de conservación a largo plazo si los pueblos 326 

indígenas desempeñaran un papel efectivo en la toma de decisiones relacionadas con la gestión y 327 

los objetivos de las áreas protegidas? 328 

● Sesión 3: a) ¿Pueden las áreas protegidas convertirse en lugares donde los países y las 329 

organizaciones conservacionistas internacionales respeten los derechos y los deberes de pueblos 330 

indígenas sobre sus territorios y su gente y reconozcan sus contribuciones a la conservación a la 331 

vez que brindan apoyo cuando se les solicite, incluso para amortiguar amenazas externas? b) ¿ 332 

Pueden los pueblos indígenas beneficiarse de las áreas protegidas? c) ¿Pueden convertirse en un 333 

medio para lograr la seguridad e integridad cultural, territorial y de subsistencia? d) ¿ Pueden 334 

proveer oportunidades económicas y ser un medio para evitar un “desarrollo” cultural y 335 

ambientalmente destructivo? 336 

● Sesión 4: a) Desde una perspectiva indígena, ¿cómo funcionarían estos arreglos para los pueblos 337 

indígenas? b) ¿Existen modelos actuales o alternativas futuras para abordar planteamientos o 338 

temas ya discutidos? c) ¿Qué es lo que no estamos considerando que es crítico subrayar? d) 339 

¿Existen factores que se pasan por alto y que necesitan más atención de manera que podamos 340 

avanzar? 341 

 342 

El World Café con enfoque indígena facilitó una conversación abierta e íntima entre los participantes 343 

mediante conversaciones realizadas en grupos pequeños. Los puntos clave procedentes de estas 344 

conversaciones fueron compartidos con el plenario y brindaron las bases para los próximos dos días del 345 

taller.  346 

 347 

Las personas que participaron en estas conversaciones provenían de diversas culturas, historias, 348 

geografías y cosmovisiones compartieron sus ideas. Un participante chileno compartió que “diferentes 349 

tribus han vivido diferentes experiencias. Hay nueve diferente realidades. Algunos han experimentado el 350 

genocidio y otros no”. Todos los participantes indígenas compartieron realidades desde diferentes 351 

perspectivas, conocimientos y experiencias. La siguiente sección resume las barreras, desafíos, 352 

soluciones y puntos medulares identificados y compartidos por los participantes. 353 

Articulación de verdades – Compartir preocupaciones, barreras y desafíos 354 

Los participantes estuvieron abiertos a compartir muchas preocupaciones y barreras que han salido de 355 

una historia de colonización y siguen vigentes hasta hoy día. Muchas de estas barreras y preocupaciones 356 

son resultado de la falta de equidad dentro de los procesos, falta de honrar la soberanía, las formas de 357 

vida, los sistemas de conocimiento, las filosofías y los enfoques para gestionar las relaciones recíprocas 358 
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entre los pueblos indígenas y los entornos en los cuales han vivido y sostenido sus culturas desde 359 

tiempos inmemoriales.  360 

 361 

Algunos participantes compartieron filosofías y enfoques que fundamentan las áreas protegidas que a 362 

veces generan conflicto con los enfoques indígenas. Por ejemplo, las áreas protegidas se pueden 363 

fragmentar o dividir entre espacios terrestres y marinos. Pero estos ambientes están altamente 364 

conectados y no se pueden separar. Los participantes también compartieron los continuos desafíos 365 

actuales acerca de los usos tradicionales de los pueblos indígenas que han sido prohibidos y los impactos 366 

sobre la salud ambiental. Algunos participantes externaron sentirse arrinconados y no tener el espacio 367 

necesario para satisfacer sus necesidades culturales.   368 

 369 

La fragmentación de tierras y aguas puede ocurrir dentro de las áreas protegidas, lo que exacerba esta 370 

sensación. A continuación, se muestra un breve listado de algunas de las barreras identificadas. Nota: 371 

Esta lista no incluye todo lo compartido durante las conversaciones. 372 

 373 

● Los gobiernos federales proponen una estructura de gobernanza en lugar de colaborar con los 374 

pueblos indígenas para co-crearla 375 

● Las bases para un buen comanejo no es segura, ya que no existen los derechos, el reconocimiento 376 

o la autodeterminación para alcanzar los objetivos de gobernanza colaborativa 377 

● El gobierno de los Estados Unidos no está obligado a cumplir con la Declaración de las Naciones 378 

Unidas sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas (UNDRIP), puesto que el Congreso nunca la 379 

ha ratificado. Los derechos humanos indígenas no se reconocen ni se integran al gobierno federal 380 

y sus procesos de gestión 381 

● Hay muchas instituciones que administran y regulan las áreas protegidas. Estas poseen diferentes 382 

mandatos y reglamentos. Por ejemplo, el acceso de tribus a las tierras y aguas varía según el área 383 

protegida. Esto genera confusión y malentendidos 384 

● Los sistemas federales muchas veces carecen de consistencia interinstitucional sobre sus 385 

acuerdos con respecto a los pueblos indígenas 386 

● Se excluyen los pueblos indígenas en los procesos de toma de decisiones 387 

● La participación de los pueblos indígenas se limita solo a una función de asesoría 388 

● La participación de los pueblos indígenas exige el cumplimiento de las reglas, definiciones y 389 

parámetros (del gobierno federal) 390 

● Falta de apoyo a las empresas indígenas y oportunidades económicas 391 

● Los impuestos del turismo se usan para mantener a una institución en lugar de apoyar al gobierno 392 

indígena del área 393 

● Para algunas áreas, su financiamiento proviene únicamente del turismo, subvenciones y 394 

donaciones 395 

● Los indígenas son tratados como “partes interesadas” 396 
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● Existe una falta de financiamiento para apoyar la participación equitativa con el fin de 397 

implementar la conservación desde una perspectiva indígena 398 

● Impacto de las perspectivas y enfoques de manejo de actores de interés (por ejemplo, intereses de 399 

personas no indígenas de grupos ambientalistas, de la pesca deportiva y de la industria) sobre la 400 

gestión de las áreas que podrían generar conflictos con los intereses indígenas y sus formas de 401 

conocer y ser 402 

● Los gobiernos federales a menudo no asumen la responsabilidad por los acontecimientos pasados 403 

o por políticas que promulgan estrategias coloniales. Hay desafíos con los enfoques 404 

conservacionistas que enfatizan la propiedad y el control, los cuales entran en conflicto con el 405 

conocimiento indígena y sus enfoques 406 

● Los pueblos indígenas a menudo manejan una perspectiva de la conservación distinta a la 407 

reflejada en las políticas implementadas por las instituciones del gobierno 408 

● Racismo 409 

● Sesgos sistemáticos en las políticas y reglamentos existentes y escritos por poblaciones 410 

específicas para beneficio de ellas mismas o que emanan de un sistema singular de conocimiento 411 

● No se considera que desde un inicio partimos de una posición de desigualdad. No existe 412 

autoridad equitativa 413 

● Uso de un enfoque basado en un solo tipo de conocimiento y cultura 414 

● No todos los pueblos indígenas han sido reconocidos por gobiernos federales. Por ende, no 415 

participan en los procesos federales en representación de pueblos indígenas 416 

● El gobierno no siempre hace las preguntas correctas. Pero siempre esperan una respuesta 417 

● Existen conflictos entre los gobiernos federales y los pueblos indígenas sobre los usos. Los 418 

pueblos indígenas continúan usando y siendo parte del ambiente ya que es crítico para su 419 

continuidad cultural. Esto también se refiere a la seguridad alimentaria indígena 420 

● La participación en las oenegés también puede plantear desafíos: ellas no comprenden de la 421 

misma manera los derechos y la cultura indígena 422 

● Se demuestra una falta de respeto por los pueblos indígenas 423 

● La dinámica de poder ha creado una falta de equidad 424 

● Necesidad de educar de forma constante a líderes indígenas, al Consejo Tribal y a los empleados 425 

del gobierno, ya que cambian con frecuencia 426 

 

 

 

 

Soluciones – “Comenzar por respetar los derechos y la soberanía de los pueblos indígenas” 427 

 428 

“Las perspectivas indígenas se mantienen constantes. No cambian con la política, la economía, 429 

etc. Por eso, la gestión de las áreas protegidas bajo el liderazgo indígena sería consistente, 430 
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inquebrantable y basada en valores, impulsada por la salud y la vitalidad del medio ambiente”. 431 

— Participante del taller 432 

 433 

Durante todas las conversaciones, los participantes ofrecieron soluciones invaluables y sugerencias para 434 

avanzar. Estas soluciones provienen de una perspectiva indígena, un deseo para trabajar de forma 435 

colaborativa por medio de enfoques equitativos. También del deseo para continuar salvaguardando los 436 

ambientes de los cuales todos los participantes son parte. En muchas situaciones, los pueblos indígenas 437 

mantienen estas relaciones, arraigadas en la reciprocidad con sus entornos, pese a las regulaciones 438 

existentes.   439 

 440 

Los participantes ofrecieron muchas observaciones con respecto a las alianzas con los gobiernos 441 

federales. Un participante mencionó que “la colaboración en las áreas protegidas proporciona cierto 442 

grado de control sobre empresas comerciales externas”. Otros sintieron que “alianzas verdaderas no eran 443 

posibles en la actualidad, debido a la continua falta de respeto hacia la forma de vida y el conocimiento 444 

de los pueblos indígenas”.  445 

 446 

Otro participante observó que “prefieren que no haya intervención gubernamental porque ellos se 447 

oponen al conocimiento ancestral. Los ancestros sabían dónde había desequilibrios y podían cambiar los 448 

usos para restaurar el equilibrio. Los pueblos indígenas tienen la opción de utilizar su conocimiento. El 449 

gobierno se opone a todo”. Muchos participantes también enfatizaron que se necesitan diferentes 450 

enfoques en diferentes zonas y que las áreas protegidas que restringen el uso no siempre son la mejor 451 

solución. Otros compartieron que a veces la protección del gobierno federal es valiosa. Una persona 452 

comentó: “La protección otorgada por el gobierno a un área protegida puede salvaguardar la 453 

biodiversidad dentro del área. También contribuye a regular la actividad turística”. 454 

Desde otro lado del mundo, un participante observó que el enfoque del gobierno federal hacia la 455 

conservación “impacta el medio ambiente de forma negativa y promueve la sobrepoblación de especies 456 

introducidas por el gobierno”. Se sugirió que esto parcialmente refleja “el traslape de regulaciones de 457 

diferentes instituciones del gobierno”. También se notó “la necesidad de ver más allá de las áreas 458 

protegidas ya que todo está interconectado”. 459 

 460 

La lista que se presenta a continuación se categoriza en temas clave articulados por los participantes. No 461 

incluye todo lo que se discutió, pero sí provee una lista robusta de soluciones que podrían contribuir a la 462 

construcción de una base sólida para establecer el comanejo. Estas soluciones parten de un sentimiento 463 

colectivo de que antes de que se pueda hacer algo, “tenemos que cambiar nuestro actual paradigma para 464 

que los derechos y autodeterminación indígena sean apoyados y respetados”. 465 

● Gestión liderada por indígenas y formas de conocimiento 466 

○ Para poder avanzar, se requiere confianza y respeto por los pueblos indígenas, su 467 

conocimiento, sus estructuras de gobernanza y sus enfoques. 468 

○ Redefinir la conservación y el comanejo desde una perspectiva indígena. 469 
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○ Reconocer que muchas áreas protegidas se encuentran dentro de los territorios de los 470 

pueblos indígenas. 471 

○ Referirse a áreas como territorios de pueblos indígenas en lugar de “parques” o 472 

“santuarios”. 473 

○ Tomar acciones para reconocer, respetar y apoyar la seguridad y la soberanía alimentaria 474 

indígena. 475 

○ Los pueblos indígenas deben recuperar la autoridad y la jurisdicción sobre sus territorios 476 

y se debe respetar su autodeterminación. 477 

○ Integrar el liderazgo y representación indígena en las comisiones de gestión de áreas 478 

protegidas para que puedan ejercer sus derechos y deberes. 479 

○ Transformar la idea de “uso” para entenderlo como un componente recíproco para 480 

mantener las relaciones con el agua y la tierra. Esto requiere un cambio en muchas 481 

iniciativas de conservación dirigidas por no indígenas que enfatizan la protección estricta 482 

sin entender que la gente es parte del ambiente y la reciprocidad. 483 

○ Respetar y honrar los enfoques de conservación y prácticas de manejo que los pueblos 484 

indígenas siguen implementando hoy en día. 485 

○ Respetar el conocimiento indígena como contribución importante para comprender el 486 

lugar. 487 

● Información con base en evidencias 488 

○ Reconocer y respetar el conocimiento indígena. 489 

○ Utilizar la cocreación de conocimiento para asegurar que el conocimiento indígena se 490 

refleje en las políticas, la toma de decisiones y la información basada en evidencias que 491 

se utilizan para informar los aprendizajes colectivos. 492 

○ Asegurar un financiamiento adecuado para la cocreación de conocimiento. 493 

● Derechos de los pueblos indígenas 494 

○ Las designaciones de parques, santuarios y Patrimonio Mundial tienen que incluir los 495 

derechos inherentes de los pueblos indígenas e implementar un estándar para construir 496 

con base en los derechos humanos indígenas. 497 

○ Implementar la Declaración de las Naciones Unidas sobre los Derechos de Pueblos 498 

Indígenas dentro de áreas protegidas como parques, reservas, santuarios y monumentos 499 

nacionales. 500 

○ Apoyar las iniciativas y oportunidades económicas dirigidas por indígenas. 501 

● Pueblos indígenas dentro de áreas protegidas en comanejo 502 

○ Los pueblos indígenas tienen que definir los objetivos e intenciones de la consulta bajo el 503 

entendido de que estos muchas veces difieren de los del gobierno federal o los de las 504 

partes interesadas. 505 

○ Es necesario que haya un equilibrio en los roles de toma de decisiones o una mayor 506 

representación de los respectivos pueblos indígenas de un espacio determinado. 507 
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○ Pasar de una estructura consultiva a una estructura de gestión cooperativa con los pueblos 508 

indígenas como parte de los procesos de toma de decisiones. 509 

○ Desarrollar mecanismos de financiamiento a largo plazo para implementar perspectivas 510 

de conservación de los pueblos indígenas y apoyar la participación equitativa dentro del 511 

comanejo y la gestión de las áreas protegidas. 512 

○ Desarrollar procesos de comanejo y levantamiento de información basados en la 513 

reciprocidad, el respeto, el conocimiento indígena, las prácticas históricas y la ciencia. 514 

○ Construir alianzas entre los pueblos indígenas y los gobiernos federales con un verdadero 515 

comanejo y enfoques equitativos. 516 

○ Las alianzas equitativas requieren de la articulación de verdades y reparaciones. 517 

Centrarse en reconocer la verdad de lo que ha ocurrido y las políticas que siguen 518 

causando daño traerán sanación para todos. 519 

○ Los pueblos indígenas deben participar en determinar cuáles son las preguntas que hay 520 

que hacer. 521 

○ Identificación y toma de decisiones liderada por indígenas sobre las áreas donde deben 522 

realizarse la pesca y actividades similares. 523 

● Consulta e institucionalización – Cambios a largo plazo para apoyar la gestión holística 524 

○ La consulta tiene que ser significativa y responder a lo que comparten los pueblos 525 

indígenas. 526 

○ Necesidad de institucionalizar cambios para apoyar los enfoques equitativos y alianzas 527 

con los pueblos indígenas. 528 

○ Acuerdos previos necesitan revisión y actualización para identificar dónde se necesita 529 

hacer cambios. 530 

○ Los gobiernos federales deben asumir la responsabilidad por sus acciones históricas y las 531 

políticas actuales que reflejan estas acciones. 532 

○ Necesidad de que los gobiernos federales estén dispuestos a cambiar. 533 

○ Desarrollar y emplear un manejo holístico y flexible en diferentes tipos de áreas 534 

protegidas, que reúnan a instituciones gubernamentales y gobiernos (indígenas y 535 

federales) bajo una administración conjunta. 536 

○ Reconocer que no todas las áreas son iguales y que no existe una “talla única”. 537 

○ NOAA ha de implementar los decretos presidenciales de la administración de Biden que 538 

incluyen, pero no se limitan a aquellos relacionados con la justicia social, la equidad 539 

racial, el cambio climático, la consulta y el conocimiento indígena. 540 

○ Cultivar relaciones a largo plazo para apoyar las soluciones producto de esas relaciones 541 

además de políticas y prácticas que apoyen alianzas equitativas con los pueblos 542 

indígenas. 543 

○ Las leyes deberán reflejar e incluir los valores, conocimientos y perspectivas indígenas 544 
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○ Es importante aprender de los fracasos, llevar a cabo evaluaciones, contar con el tiempo 545 

para reflexionar, tener flexibilidad y la disposición para hacer ajustes y cambios cuando 546 

sean necesarios. 547 

○ Reconocer la seguridad y soberanía alimentaria de los pueblos indígenas, tal como ellos 548 

mismos la definen. 549 

○ Asegurar la transparencia en los procesos de toma de decisión y la formulación de 550 

políticas. 551 

○ La comunicación continua y consistente es necesaria para madurar las alianzas 552 

equitativas. 553 

● Habilidades y medios identificados por los pueblos indígenas 554 

○ Asegurar la contratación de personas indígenas. Proveer el apoyo financiero directamente 555 

a gobiernos indígenas para que estos puedan contratar el personal requerido. 556 

○ Establecer una fundación de comanejo tribal. 557 

○ Importancia de que los pueblos indígenas puedan compartir experiencias al trabajar o 558 

liderar la gestión de un área protegida. 559 

● Construcción de capacidades del gobierno federal 560 

○ Contratar a personas indígenas para incorporar sus capacidades, perspectivas e idiomas 561 

únicos. 562 

○ Considerar los beneficios para los aliados indígenas para apoyar trabajos efectivos. 563 

○ Esforzarse para comprender las historias de los pueblos indígenas. 564 

● Accesibilidad 565 

○ Asegurar el acceso de los pueblos indígenas a las áreas protegidas acordadas y también el 566 

uso tradicional y consuetudinario dentro del área y zonas circundantes. 567 

○ Necesidad de una fuente sostenible de fondos para la gestión, adicional a las tarifas 568 

cobradas a los turistas, las subvenciones y las donaciones. 569 

● Priorizar los asuntos importantes 570 

○ El cambio climático desde la perspectiva indígena. 571 

○ La seguridad y soberanía alimentaria desde la perspectiva indígena. 572 

● Encuentros futuros y avances 573 

○ Futuros talleres deben incluir los materiales relacionados a los decretos ejecutivos 574 

emitidos por la administración del presidente Biden. 575 

○ Quisiera recibir las preguntas e información por adelantado para poder preparar las 576 

respuestas. Desea que todos los representantes, tanto indígenas como de las instituciones 577 

gubernamentales, ofrezcan respuestas para que sepamos de dónde partimos y dónde se 578 

encuentran los intereses comunes. 579 

○  Aprender de otros países al examinar diferentes estrategias, alianzas equitativas entre 580 

pueblos indígenas y gobiernos federales y áreas bajo gestión indígena de las que se puede 581 

aprender. 582 

○ Asegurar la transparencia en las acciones de seguimiento y las conversaciones. 583 



 

 22 

 

 

 

Fotos: Círculo completo y mesas de discusión durante las sesiones del taller.  

 

Aprender unos de otros y entre países 584 

Las conversaciones sostenidas durante el World Café con enfoque indígena ayudaron a dar forma a las 585 

conversaciones del taller. Adicionalmente, las presentaciones y aportes compartidos por los participantes 586 

de los diferentes países ofrecieron insumos para las discusiones durante el evento. A continuación, se 587 

muestran ejemplos de Parques de Canadá y un estudio de caso sobre la Reserva Parque Nacional Gwaii 588 

Haanas. 589 

 590 

Una perspectiva nacional: gobernanza compartida en 591 

Parques de Canadá– Un espectro en evolución 592 

Nadine Spence, directora ejecutiva de asuntos indígenas 593 

de Parques de Canadá (PdC), hizo una presentación sobre 594 

la gobernanza compartida de PdC. También compartió las 595 

lecciones aprendidas de colegas de su país sobre desafíos 596 

y oportunidades actuales. Estas lecciones se utilizan en 597 

insumos para la formulación de políticas y para expandir 598 

la caja de herramientas que permite apoyar los acuerdos 599 

nuevos y los ya existentes.  600 

 601 

 602 

Contextualizando el trabajo: modelo de participación indígena en Canadá 603 

PdC propuso un modelo de participación indígena para promover la reconciliación y lograr resultados 604 

positivos. Las perspectivas indígenas sirvieron de base para esta propuesta y proporcionaron un marco 605 

para la creación conjunta de enfoques para la gestión de áreas protegidas que contribuirán a la 606 

Foto:  Nadine Spence, directora ejecutiva de 

asuntos indígenas de Parks Canada.  
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implementación de la Declaración de las Naciones Unidas sobre los Derechos de Pueblos Indígenas, al 607 

incorporar la gobernanza compartida como concepto central a este modelo de participación indígena. 608 

 609 

El sistema de áreas protegidas administrado por PdC integra los territorios tradicionales de los pueblos 610 

indígenas, las tierras ancestrales y las incluidas en tratados. Los gobiernos indígenas y de la corona 611 

tienen jurisdicción y son los responsables por las tierras, las aguas y el hielo. A medida que evoluciona 612 

la reconciliación y afirmación de los derechos, los pueblos indígenas esperan y exigen mayor autoridad 613 

para la toma de decisiones. La oportunidad de políticas fue identificada por PdC como una posibilidad 614 

para responder y trabajar positivamente con las contrapartes indígenas que expresan interés en una 615 

mayor autoridad para la toma de decisiones. 616 

 617 

Gobernanza compartida en Parques de Canadá: un enfoque basado en relaciones 618 

El enfoque de gobernanza compartida de PdC ha sido y continuará reconociendo que no existe un 619 

modelo de una “talla única”. Todos los acuerdos se basan en las relaciones, intereses compartidos y 620 

contextos locales. Al igual que las relaciones, las estructuras de gestión cooperativa y los acuerdos 621 

también evolucionan al transcurrir el tiempo. Los acuerdos de gestión cooperativa reflejan los contextos, 622 

los intereses y las relaciones locales; las últimas nunca están completas y las posiciones que se 623 

encuentran a lo largo del espectro no quedan estáticas. A medida que los intereses indígenas cambian y 624 

las comunidades y naciones indígenas siguen definiendo lo que la autodeterminación significa para ellas, 625 

los acuerdos de gobernanza compartida también tienen que evolucionar. 626 

 627 

¿Qué estamos aprendiendo? 628 

● Capacidad humana y fiscal dentro de PdC y en las comunidades y gobiernos indígenas – Existen 629 

variaciones en cómo se presentan los desafíos. Donde las juntas administradoras se crearon por 630 

medio de acuerdos de impacto-beneficio o por acuerdos en el establecimiento de los parques más 631 

nuevos, existe mayor capacidad para el funcionamiento de esas comisiones, mucho más que 632 

cuando las unidades de terreno buscan apoyar la gestión cooperativa por medio de 633 

financiamiento ordinario o de programas. Los desafíos relacionados con la capacidad indígena 634 

pueden estar relacionados con el tamaño de la comunidad y la capacidad administrativa y 635 

agravarse por conflictos de prioridades. En muchos casos, la capacidad indígena limitada se 636 

vincula a los legados coloniales que sistemáticamente erosionaron los sistemas de gobernanza y 637 

ley indígenas. 638 

● Preparación y continuidad/competencias culturales – Reconocemos la necesidad de la 639 

preparación y la continuidad para la gobernanza compartida en la administración y el personal de 640 

PdC, así como apoyar a los socios indígenas para que hagan lo mismo. Esto incluye desarrollar 641 

competencias culturales como, por ejemplo, el entender la gobernanza indígena y los sistemas 642 

legales, así como el trabajo entre ambos sistemas. Aún cuando estas relaciones y acuerdos 643 

cooperativos están bien establecidos, estos desafíos pueden surgir debido a la rotación del 644 

personal. 645 



 

 24 

● Complejidades jurisdiccionales – Estas se relacionan muchas veces con el traslape de los 646 

territorios y los consecuentes reclamos entre diferentes gobiernos indígenas. Cuando hay 647 

conflictos entre Naciones, estas frecuentemente tienen raíces en las tácticas coloniales de “divide 648 

y vencerás”. Entonces para las agencias encontrar salidas adelante para apoyar los procesos de 649 

sanación de relaciones puede ser bastante complejo. Las complejidades jurisdiccionales están en 650 

algunos lugares también vinculadas a autoridades federales adyacentes o coexistentes, por 651 

ejemplo, Pesca y Océanos en las áreas nacionales de conservación marina.  652 

● Legislación – Un problema común tiene que ver con la legislación nacional, la que por lo general 653 

no permite la aplicación de la autoridad indígena.  Cuando se trabaja en conjunto dentro de un 654 

Espacio Ético, es necesario reconocer la existencia de múltiples sistemas legales que incluyen la 655 

ley común, la ley civil y la ley indígena.  656 

 657 

 658 

Reserva Parque Nacional Gwaii Haanas, Reserva Área 659 

Nacional de Conservación Marina y el Sitio de Patrimonio 660 

Haida. Cindy Boyko (copresidenta de la Junta Administrativa del 661 

Archipiélago Gwaii Haanas) y Ernie Gladstone (Intendente de la 662 

Reserva Parque Nacional Gwaii Haanas) compartieron historias 663 

sobre sus tierras de origen, Haida Gwaii y el establecimiento e 664 

implementación de las reservas nacionales. Gwaii Haanas ha sido la 665 

tierra originaria del Pueblo Haida desde tiempos inmemoriales. Las 666 

historias Haida han sido transmitidas de generación en generación 667 

desde hace 14 000 años. Gwaii Haanas es un lugar adonde las 668 

comunidades Haida viajan para recoger alimentos y visitantes de 669 

todo el mundo llegan para conocer su ecosistema intacto y la 670 

cultura Haida. También, es un lugar que apoya a pescadores 671 

comerciales. A veces conocido como las Islas Galápagos de 672 

Canadá, Haida Gwaii alberga seis animales terrestres nativos, 673 

incluido el oso negro Haida Gwaii (una subespecie endémica del lugar). Allí, viven cerca de 1.5 674 

millones de aves marinas que anidan anualmente en las orillas de Gwaii Haanas, como por ejemplo los 675 

frailecillos, alcas y mérgulos (conocidos por los Haida como “Aves de la noche”).  676 

 677 

En el 1985 Gwaii Haanas fue designado como un Sitio de Patrimonio Haida. Al mismo tiempo, la 678 

Nación Haida dirigió una protesta para detener las actividades madereras en el área. Poco después, 679 

Canadá y Columbia Británica acordaron proteger esa área. Esto permitió que Canadá lo declarara como 680 

Parque Nacional en los años 1990. En 1993, Canadá y la Nación Haida comenzaron a gestionar de 681 

manera cooperativa el Gwaii Haanas; en 2010 Canadá designó a Gwaii Haanas como una Reserva 682 

Nacional de Conservación Marina, la primera de su clase en Canadá.  683 

 

Foto:  Ernie Gladstone, superintendente, 

Reserva y Parque Nacional Gwaii Haanas.  
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Gwaii Haanas se maneja por medio del Acuerdo de Gwaii Haanas de 1993 y el Acuerdo Marino de 684 

Gwaii Haanas de 2010. Mediante el segundo acuerdo, Canadá y los Haida “acuerdan estar en 685 

desacuerdo” sobre la propiedad y jurisdicción, pero sí están de acuerdo en la necesidad de protección. 686 

En el Acuerdo de Gwaii Haanas, Gwaii Haanas y Canadá están en desacuerdo sobre la soberanía y el 687 

título/propiedad del Gwaii Haanas pero concuerdan en la importancia del cuidado, protección y disfrute 688 

del Gwaii Haanas. El acuerdo incluye una clara división de opiniones (ver Tabla 1). 689 

 690 

Durante años, los Haida y el gobierno de Canadá han cogestionado el Gwaii Haanas bajo el entendido de 691 

que cuentan con perspectivas divergentes y también una perspectiva en común. En 2021, Canadá y 692 

Columbia Británica reconocieron el título inherente de los Haida sobre el Haida Gwaii en el acuerdo 693 

“GayGahlda Changing Tide”. En la actualidad trabajan para conciliar puntos de desacuerdo del pasado. 694 

 

Tabla 1. Perspectivas entre la Nación Haida y el Gobierno de Canadá 695 

Nación Haida Gobierno de Canadá 

El archipiélago es territorio Haida, sujeta a los 

derechos individuales y colectivos de 

ciudadanos Haida, la soberanía de los 

caciques herederos y la jurisdicción del 

Consejo de la Nación Haida. 

El archipiélago es tierra de la Corona, sujeta a 

ciertos derechos o intereses privados y sujeta 

a la soberanía de su Majestad la Reina  

(actualmente el Rey) y la jurisdicción 

legislativa del Parlamento de Canadá. 

 

La estructura de manejo del Gwaii Haanas incluye a la Junta Administradora del Archipiélago (ver 696 

Figura 2), la cual cuenta con la igual representación de la Nación Haida y del gobierno de Canadá. La 697 

Junta trabaja por medio de consenso para ofrecer recomendaciones a las diversas autoridades.  698 

 

 699 

 700 

 701 

 702 

 703 

 704 

 705 

 706 

 707 

 708 

 709 

 710 

 711 

 712 

Figura 2. Gwaii Haanas: Junta Administradora del Archipiélago 
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Los ponentes compartieron las siguientes lecciones aprendidas durante el 713 

proceso: 714 

● Cultura primero – El área protegida se considera primero como la 715 

tierra natal de los pueblos indígenas. El conocimiento indígena se 716 

usa como punto de partida para tomar decisiones. Se destaca el uso 717 

de una lengua indígena, la cual se refleja en los nombres de lugares 718 

arraigados en principios rectores que emanan de los valores Haida, 719 

los cuales incluyen el respeto, el equilibrio, la interconexión, el dar 720 

y el recibir, la responsabilidad y el buscar el consejo sabio. 721 

● La gobernanza cooperativa es una oportunidad, no una carga – Es 722 

importante reconocer y respetar la autoridad de cada parte, 723 

empoderar a los tomadores de decisión para trabajar de forma 724 

cooperativa, aprovechar las fortalezas de cada organización y 725 

conocer lo que hay disponible en la caja de herramientas de cada 726 

una. 727 

● Buscar intereses comunes – Hay que concentrarse en los puntos de acuerdo y no preocuparse por 728 

los detalles. También debe evitar el conflicto que puede lastimar la confianza y crear nuevas 729 

barreras.  730 

● Construir confianza – Hay que abrir el espacio para construir las relaciones a nivel personal y 731 

profesional al hablar de manera franca y honesta. Se debe vivir o pasar tiempo en la comunidad y 732 

buscar a personas con el deseo genuino de hacer que la alianza funcione. 733 

 

 734 

  735 

  736 

 737 

 738 

 739 

 740 

La aventura del comanejo 741 

Este ejercicio está fundamentado en la Escalera de Participación Ciudadana (Arnstein, 1969) y adaptado 742 

para reflejar mejor la relación entre las comunidades indígenas y sus respectivas instituciones 743 

gubernamentales socias. El ejercicio inició con las siguientes preguntas dirigidas a todos los 744 

participantes, representantes indígenas y del gobierno:  745 

Figura 3. Principios rectores Haida. 

Los ponentes compartieron que toda 

esta colaboración está enraizada en 

los principios rectores Haida – 

incluido, Respeto, Balance, 

Interconectividad, Dar y Recibir, 

Responsabilidad, Buscar Consejo en 

las Sabiduría. 

 

Foto:  Cindy Boyko, Co-Presidenta del 

Consejo de Gestión del Archipiélago 

de Gwaii Haanas 
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 746 

1) ¿Cuál describe mejor la relación actual de su institución/comunidad con comunidades, 747 

organizaciones, tribus o naciones relacionadas con el área protegida con la que usted está 748 

asociado? 749 

2) ¿Cuál mejor describe la relación ideal de su institución con comunidades, organizaciones, tribus 750 

o naciones relacionadas con el área protegida con la que usted está asociado? 751 

 752 

Las respuestas a estas preguntas clave debían enmarcarse en esta jerarquía de relaciones (sugerida): 753 

● Control ciudadano – Los pueblos indígenas se encargan de toda la planificación, la formulación 754 

de políticas y la gestión del área protegida. Estos proyectos empoderan a los pueblos indígenas al 755 

aprovechar la experticia de la institución gubernamental, lo que les permiten establecer sus 756 

propias alianzas. 757 

● Delegación de poder – Los pueblos indígenas inician y dirigen un proyecto o programa. El 758 

gobierno sigue involucrado solo como apoyo o para la toma de decisiones compartida entre los 759 

pueblos indígenas y el gobierno. Los pueblos indígenas pueden garantizar la rendición de 760 

cuentas. 761 

● Colaboración – El poder se redistribuye mediante negociación entre los pueblos indígenas y el 762 

gobierno. El gobierno puede dar inicio a los proyectos, pero hay responsabilidades compartidas 763 

en la toma de decisiones. 764 

● Conciliación – Los pueblos indígenas dan asesoría en proyectos o programas diseñados y 765 

gestionados por el gobierno. El gobierno informa a los pueblos indígenas sobre cómo se van a 766 

utilizar sus insumos y los resultados de las decisiones tomadas por el gobierno. 767 

● Consulta – El gobierno asigna a los pueblos indígenas papeles específicos y les informa sobre el 768 

cómo y el por qué se involucran. El gobierno solicita a los pueblos indígenas sus opiniones, pero 769 

retiene el derecho de valorar la utilidad de las mismas. 770 

● Información – A este nivel existe solo un flujo de información unidireccional desde el gobierno a 771 

los pueblos indígenas.  772 

● Idealizar – Los pueblos indígenas se usan para ayudar o fortalecer una causa de una forma 773 

indirecta. 774 

● Manipulación – El gobierno se aprovecha de los pueblos indígenas para apoyar sus causas y 775 

argumenta que dichas causas son inspiradas por los grupos indígenas. 776 

 777 

Para visualizar mejor el posible flujo e interconexión de estos niveles de relaciones, la imagen de la 778 

escalera fue reemplazada por la de un río y los peldaños ahora son puntos a lo largo del cauce. La 779 

metáfora del río se usó para honrar que la Tribu Bajo Elwha Klallam fue anfitriona el taller. Se destacó 780 

la idea de una represa que impide el flujo de agua en la parte alta del río y el flujo dinámico y el 781 

aumento de la productividad que resultó tras la eliminación de la represa. Dado que la Tribu Bajo Elwha 782 

Klallam lideró la remoción de las represas en el río Elwha, el uso de la metáfora pareció apropiado.  783 

 784 
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Figura 4. Flujo: la aventura del comanejo5 

 

Se le pidió a los participantes que revisaran y 785 

discutieran la colocación de las tarjetas de 786 

“árbol”, “canoa”, “flujo” y “remolino” a lo 787 

largo del río identificadas durante actividades 788 

previas al taller.  789 

 790 

Los participantes se dividieron en dos grupos, 791 

un grupo indígena y un grupo de instituciones 792 

gubernamentales. A cada grupo se les entregaron los siguientes elementos para ayudarles a responder a 793 

las preguntas planteadas.  794 

 795 

Las respuestas de la encuesta aplicada antes del taller se adjuntaron a una copia del río para cada grupo. 796 

Luego se pidió a los participantes de cada comité a realizar el ejercicio y colocar sus respuestas (por 797 

medio de tarjetas laminadas sobre un cartel laminado) en el río. Los flujos y remolinos tenían espacios 798 

donde agregar notas sobre estos eventos, herramientas, etc. El tiempo restante se utilizó para pedir a los 799 

participantes que ampliaran las respuestas de flujos y remolinos y compartieran dónde podría haber 800 

puntos en común y oportunidades para aprender entre comunidades. Las respuestas fueron anónimas y 801 

cualquier nota documentada se asignó a una de estas dos categorías grupales. Tras la conversación, los 802 

grupos se unieron al plenario para compartir y reflexionar.  803 

 804 

Grupo indígena 805 

Dada la baja tasa de respuesta a la encuesta previa al taller, no hubo un lugar definido para dar inicio a la 806 

conversación. Sin embargo, el marco permitió al grupo explorar diversas experiencias y temas, así como 807 

ideas comunes con respecto a los éxitos, desafíos y factores habilitadores e incapacitantes. Hubo alguna 808 

confusión sobre el ejercicio y cómo se debió realizar. Además, no hubo suficiente tiempo para arreglar 809 

 
5 Modelo adaptado de: A Ladder f Citizen Participation: Journal of the American Institute of Planners: Vol 35, No 4 

(tandfonline.com) 

Árbol: Dónde están ahora (relación actual) 

 

Canoa: Dónde quieren estar (relación ideal) 

 

Flujo: Éxitos; eventos, políticas o prácticas que ayudaron 

a que su relación progresara durante el recorrido. 

 

Remolino: Desafíos/barreras; eventos, políticas o prácticas 

que previenen que su relación sea la ideal. 
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los problemas. También la barrera del idioma inglés/español impuso retos adicionales para la 810 

comunicación entre participantes para identificar pensamientos comunes de ciertos términos y cómo 811 

cada participante entendía el ejercicio y la analogía del río.  812 

El ejercicio sí pareció provocar un diálogo significativo sobre la profundidad y amplitud de las historias, 813 

los desafíos y el trauma intergeneracional por el cual los pueblos indígenas aún se encuentran en el 814 

proceso de sanación. Se concluyó que la deconstrucción de las experiencias históricas es necesaria para 815 

entender cómo avanzar y hacia dónde debemos estar avanzando. 816 

 817 

En el análisis de la sesión, el consenso del grupo pareció reflejarse en esta declaración: “Hay mucho 818 

trabajo por hacer y lo que nació en este taller... tenemos que continuarlo trabajando, hablando y 819 

avanzando. Espero que podamos continuar con la colaboración”. 820 

 821 

Comité instituciones gubernamentales 822 

Para los representantes de las instituciones que llenaron la encuesta previa al taller, muchos sintieron que 823 

la relación actual con las comunidades tribales e indígenas se encuentra al nivel de consulta o 824 

colaboración. La relación ideal para ellos implicaría una evolución desde la consulta hacia la delegación 825 

de poder. El control ciudadano, sin embargo, no fue considerado como una relación ideal en este 826 

momento.  827 

 828 

La conversación sobre los flujos (factores habilitadores u oportunidades) se centró en la relación y la 829 

construcción de confianza (lo que toma tiempo), identificando objetivos compartidos, la transparencia y 830 

la flexibilidad para la inclusión de sistemas y enfoques de conocimiento indígena. También al 831 

mantenerse informados y reconocer las historias verdaderas y completas de los territorios y su gente. Las 832 

conversaciones relacionadas con los remolinos (factores incapacitantes o desafíos) se centraron en las 833 

limitaciones de la capacidad de las comunidades indígenas y las instituciones. También consideraron la 834 

falta de requisitos en torno a la participación, los cambios en la administración, la reparación de 835 

relaciones lesionadas y la falta de confianza. 836 

 837 

A menudo las instituciones fueron reacias a ir más allá de los requisitos mínimos (por ejemplo, la 838 

consulta). Todos los participantes del taller sin embargo apoyaron ir más allá de los requisitos mínimos 839 

y facilitar una lluvia de ideas para institucionalizar los conceptos tratados durante este taller. Hubo un 840 

amplio consenso sobre la necesidad de construir capacidades en las instituciones y con los socios 841 

indígenas para poder alcanzar los objetivos compartidos. El desarrollo de relaciones, que suele provenir 842 

desde los individuos del equipo, es esencial para generar confianza que perdure más alá de los cambios 843 

administrativos, especialmente si el personal es parte de la comunidad. Además, se reconoció 844 

ampliamente que el personal de las instituciones son las mismas personas que ya priorizan en sus labores 845 

la participación indígena. Las conversaciones concluyeron con el cómo capacitar al personal de las 846 

instituciones para institucionalizar y sostener estos conceptos y relaciones más allá de los cambios 847 

administrativos. 848 
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 849 

 

Foto: Discusión durante las sesiones de “Espacio Abierto”  850 

Espacio abierto liderado por personas indígenas 851 

El Espacio Abierto (Open Space) es un formato de reunión en el que los mismos participantes crean y 852 

gestionan su agenda. Este método es ideal si se quiere que los participantes se apropien de un problema 853 

y generen sus propias soluciones. Los participantes se ponen de acuerdo sobre los temas de conversación 854 

que tienen importancia para ellos y luego asumen la responsabilidad de facilitar las sesiones. El espacio 855 

abierto funciona mejor cuando el trabajo por hacer es complejo, las personas y las ideas involucradas 856 

son diversas, la pasión por la resolución y el potencial de conflicto son altos y el momento perfecto para 857 

hacerlo, fue ayer. Esto ha sido caracterizado por la pasión, limitado por responsabilidad, por la energía 858 

de una buena pausa para el café, la autoorganización intencional, el espíritu en acción, el caos, la 859 

creatividad, la evolución en la organización y una manera simple y poderosa para que las personas y las 860 

organizaciones caminen juntos cuando y donde más se necesite. Además, se pidió a los participantes 861 

trabajar dentro de un Espacio Ético, haciendo referencia a los siete principios rectores que guían este 862 

enfoque. 863 

 864 

Los participantes propusieron temas y se inscribieron en grupos temáticos. Cada grupo que se reunió 865 

para conversar sobre dado tema también fue responsable de redactar un informe de la sesión. En todas 866 

las sesiones, las personas participantes expresaron el deseo de continuar esta colaboración en el futuro. 867 

Las conversaciones tuvieron amplia cobertura, inclusive una definición más clara de la identidad del 868 

grupo, cuáles temas específicos podrían desarrollar durante encuentros futuros que serían más 869 

significativos y valiosos, y quiénes que no estuvieron presentes en el círculo en esta reunión, podrían 870 

beneficiarse y contribuir en el futuro. El resumen a continuación comparte los puntos destacados que los 871 

relatores de cada grupo compartieron. Cada resumen se desarrolla bajo los siguientes temas 872 

(identificados por los participantes): 873 

- Quiénes somos  

- Cómo crecemos  

- Cómo nos involucramos/protocolos para 

la participación indígena  

- Qué estamos diciendo 



 

 

Quiénes somos 848 

El comité indígena proporcionó numerosas sugerencias para trabajar de manera colectiva posterior a este 849 

taller. Como dijo un participante, “Tenemos luchas en común. ¿Podemos crear un compromiso duradero 850 

entre nosotros y construir la capacidad entre nosotros... compartir información y llamar a la acción para 851 

apoyarnos mutuamente?” Las conversaciones y sugerencias destacaron los puntos en común y posibles 852 

acciones posteriores al taller. Los puntos en común incluyeron: 853 

● Todas son personas indígenas  854 

● Reunirse en un espacio geográfico internacional 855 

● Necesidad de incluir a la juventud, proporcionar a los jóvenes capacitación y mentoría   856 

● Todos conectados al Océano Pacífico: aguas compartidas conectan a todos 857 

● Elementos comunes con respecto a las “canoas” de cada comunidad 858 

● Conexiones similares con los animales, tal como las ballenas 859 

● Todos son guardianes y cuidadores 860 

● Caminos compartidos hacia la sanación 861 

● Servir de puentes 862 

 863 

Avanzando con las acciones. El grupo compartió las siguientes ideas para desarrollar un grupo o una 864 

red de guardianes indígenas conectados al Océano Pacífico. 865 

● Establecer una red con las personas representadas en este taller. 866 

● Nombrar el grupo para resaltar el valor del encuentro y fomentar la acción colectiva. Los 867 

participantes mencionaron temas como liderazgo indígena, canoa, gestión, alianza y 868 

Océano Pacífico para poder formular un nombre. También consideraron cuál idioma usar 869 

para el nombre. Puesto que se trata de un grupo internacional indígena, usar uno de sus 870 

idiomas en el nombre sería ideal. 871 

● También sugirieron evitar el uso de algunas palabras para el nombre, como “áreas 872 

protegidas,” “patrimonio” y “santuarios.” Dijeron que “áreas protegidas” a menudo se 873 

percibe como un concepto que excluye a los pueblos indígenas con base en sus 874 

experiencias y la historia y los pescadores perciben el término como confrontativo.  La 875 

palabra “patrimonio” muchas veces se asocia con los sitios de Patrimonio Mundial y 876 

muchos indígenas se preocupan por la manera en que estos sitios se designan y se 877 

manejan. La palabra “santuarios” en un nombre puede provocar malentendidos. 878 

● El grupo concluyó la conversación con el siguiente nombre propuesto, “Grupo 879 

Internacional Indígena de Protectores del Océano Pacífico.” (International Indigenous 880 

Stewards of the Pacific Ocean). 881 

 882 

El grupo también discutió sobre posibles mecanismos para reunirse de nuevo. Aunque a todos los 883 

participantes les gustaría reunirse presencialmente, se señaló que este tipo de taller sale muy caro. Los 884 

grupos sugirieron lo siguiente: 885 

● Utilizar Zoom para reunirse durante el año. 886 
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● Reunirse anualmente e identificar posibles lugares y anfitriones para el siguiente taller   848 

● ¿Debería celebrarse el siguiente taller en un país hispanoparlante? 849 

● Solicitar a una institución que designe un único punto de contacto para mantener al grupo 850 

organizado y convocarlo anualmente. 851 

 852 

Los participantes además expresaron recomendaciones a considerar para la próxima reunión:  853 

● Involucrar a la juventud 854 

○ Invitar a jóvenes del área donde se realizará la reunión. 855 

○ Desarrollar un programa de mentoría para jóvenes, quizá incluir a un Programa de 856 

Jóvenes Guardianes para cultivar la próxima generación de líderes. 857 

○ Aliarse con programas e iniciativas existentes, ofreciéndoles apoyo para la participación 858 

de jóvenes indígenas. 859 

○ Existe la necesidad de apoyar y encontrar maneras para incrementar la transferencia 860 

intergeneracional de conocimiento indígena. 861 

● Identificar fuentes sostenibles para apoyar los traslados de participantes. 862 

● Asegurar que haya alimentos adecuados y apropiados cuando se reúnan presencialmente. Por 863 

ejemplo, se tuvo que compartir el salmón durante este taller. 864 

● Incluir giras de campo. 865 

 866 

Los participantes también discutieron la posibilidad de compartir la información e historias mediante 867 

este y futuros talleres con la gente en las comunidades de donde provenían. Como dijo un participante, 868 

“Las historias de éxito como la de Gwaii Haanas nos inspiran”. Los participantes también indicaron que 869 

muchos de ellos enfrentan desafíos y experiencias comunes que sería valioso compartir. 870 

 871 

Los participantes plantearon muchos puntos durante el taller, tal como las interconexiones de 872 

preocupaciones y temas potenciales para futuras conversaciones. Algunos de estos puntos son los 873 

siguientes: 874 

● Enfocarse en la sanación de lugares y comunidades 875 

● Abrazar el concepto de las “siete generaciones”. Traer la sabiduría de las últimas tres 876 

generaciones al presente y pasarla al futuro.  877 

● Hacer un llamado para la implementación de la Declaración de las Naciones Unidas sobre los 878 

Derechos de los Pueblos Indígenas (UNDRIP). Un participante compartió, “Quizá este grupo 879 

podría firmarla [UNDRIP]”.  880 

● Las Tribus Afiliadas de la Nación Indígena Noroccidental (Affiliated Tribes of Northwest 881 

Indians) y la Nation to Nation International han insistido para que se firme la UNDRIP. 882 

● Violencia contra los pueblos indígenas. Un participante dijo, “La protección de nuestra gente es 883 

también parte de esto (tráfico de personas indígenas en barcos y embarcaciones pesqueras, 884 

violencia, etc.). 885 
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● Preocupaciones sobre la contaminación. Un participante compartió los problemas de 848 

contaminación por parte de los cruceros en Hawái. El océano se convierte en un inodoro. La Ley 849 

del Mar no aplica en Hawái. Otro compartió que los aserraderos quieren seguir enviando sus 850 

aguas residuales cargadas con químicos a los arroyos y ríos locales. Las tribus se oponen. 851 

Quileute detuvo un proyecto. 852 

● Organización del grupo y trabajo conjunto. Un participante mencionó que la Nación Haida tiene 853 

caciques herederos para sus territorios. Pero elaboramos el Acuerdo Haida que une toda la tierra 854 

para que todos los caciques puedan estar juntos. Cada vez que entra un nuevo cacique, esto se 855 

reafirma cuando ellos firman. Quizá esto es lo que este grupo también puede defender. 856 

● Trabajar juntos. Un participante apoyó la idea de las relaciones internacionales por medio de un 857 

“santuario hermano” entre nosotros. 858 

 859 

Hubo conversaciones sobre la identidad del grupo, los retos a enfrentar, las oportunidades potenciales 860 

para explorar y la necesidad para tomar acciones y no solo articular palabras. Todos son esenciales para 861 

la identificación del rango amplio de temas e ideas que puedan focalizar las futuras conversaciones 862 

sobre colaboraciones internacionales. 863 

 864 

Cómo crecemos 865 

Durante esta conversación, los participantes compartieron sus pensamientos sobre cómo avanzar, sobre 866 

reuniones futuras y sobre cómo el grupo podría promover y apoyar de forma colectiva la construcción de 867 

capacidades, los protocolos y la participación. A continuación, se encuentra un resumen de las acciones 868 

tomadas a partir de las notas que reflejan los aportes de los participantes durante la conversación. Las 869 

acciones se dirigen tanto a los pueblos indígenas como a los gobiernos federales. 870 

● Acciones para avanzar a partir de esta reunión y hacia el futuro 871 

○ Aplicar lo aprendido durante este taller. Llevar los mensajes y resultados del taller a las 872 

familias y comunidades para compartir lo logrado 873 

○ Definir el tipo de liderazgo necesario. Con esta acción, se señaló que las instituciones 874 

federales son complicadas. Un participante observó “trabajar con las instituciones es 875 

bestial”.  876 

○ Asegurar que los ancianos y jóvenes asistan a las reuniones y sean integrantes de la 877 

iniciativa mayor 878 

○ Respetar el tiempo del otro 879 

● Acciones para construir capacidades 880 

○ Crear un currículo para la juventud tribal. Por ejemplo, una clase de educación cívica de 881 

los nativos americanos para enseñar las realidades de las perspectivas tribales y el 882 

complicado sistema en el que trabajamos (relaciones entre los gobiernos indígenas y los 883 

gobiernos federales) 884 

○ Desarrollar capacitaciones para toda la juventud y los ciudadanos para aprender y 885 

entender las historias de los nativos americanos  886 
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○ Desarrollar un curso de una semana para capacitar al personal de instituciones federales y 848 

su liderazgo sobre las realidades de la identidad de los pueblos tribales, sus territorios 849 

natales y sus responsabilidades 850 

○ Las comunidades consideran crear un paquete de información histórica que usted puede 851 

proporcionar con anticipación a las instituciones para las comunidades indígenas con las 852 

que se está trabajando 853 

●  Acciones para desarrollar protocolos, declaraciones de derechos, consultas y participación 854 

○ Las tribus/comunidades/gobiernos indígenas desarrollan los protocolos y declaraciones 855 

de derechos sobre cómo las instituciones federales deben trabajar con ellos 856 

○ Las instituciones federales deben conocer los protocolos de los pueblos indígenas; 857 

respetar los protocolos y ser flexibles. Durante esta conversación, un participante 858 

compartió que las instituciones no pueden ser los que decidan cómo llevar a cabo las 859 

reuniones. 860 

○ El personal de las instituciones federales debe llegar a las comunidades indígenas y 861 

hablar con la gente. 862 

○ Respetar el tiempo de cada uno y la necesidad de ser flexible. Durante esta conversación, 863 

un participante observó que las tribus tienen que respetar el tiempo del gobierno también 864 

debido a su tiempo limitado; tenemos que aprovecharlo al máximo. Por esta razón hacer 865 

la tarea previa es tan importante. Necesitas reconocer el nivel donde se encuentra cada 866 

institución y ser capaz de traducir tu historia para el contexto occidental.  867 

 868 

Durante esta conversación, un participante dijo, “Debería estar bien decir que nosotros [el gobierno 869 

indígena] no tenemos protocolos y no nos sentimos avergonzados por ello porque el gobierno federal los 870 

pisoteó hace mucho tiempo”. Otro participante compartió, “Los investigadores o instituciones vendrían 871 

y hablarían sobre nosotros sin consultarnos. Desarrollamos este protocolo para que esas personas 872 

trabajen con nosotros y tengan lineamientos sobre cómo hacerlo de la manera más apropiada. Hemos 873 

visto algunas mejoras al respecto”. También se agregó la necesidad de planificar las transiciones dentro 874 

de las comunidades y de las instituciones, para facilitar las alianzas entre ellas. 875 

 876 

Los participantes también resaltaron puntos sobre las diferentes culturas y cómo estos aplican al trabajo 877 

actual. Por ejemplo, se notó que, “La cultura permea el trabajo de los pueblos indígenas; es innata a lo 878 

que son los pueblos indígenas. Esto, sin embargo, es diferente para las personas de Occidente”. 879 

 880 

Cómo nos involucramos/protocolos para la participación indígena 881 

Los participantes en esta conversación compartieron pensamientos y acciones propuestas para avanzar. 882 

Las acciones se relacionan con la organización de futuros talleres y los impactos del colonialismo y 883 

relaciones entre el gobierno federal y las comunidades indígenas. 884 

 885 
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Los participantes plantearon organizar dos talleres futuros. Uno sería para las comunidades, pueblos, 848 

tribus y naciones indígenas. El segundo deberá ser para los pueblos indígenas así como para 849 

representantes de gobiernos federales y estatales. Los participantes recomendaron abarcar los siguientes 850 

temas:  851 

● Marcos jurídicos de los diferentes países 852 

● Elaboración de modelos de contrato (declaraciones de compromiso) 853 

● Orientaciones y recomendaciones de protocolos y lineamientos para la creación nuevos 854 

protocolos 855 

● Elaboración de materiales educativos que ofrezcan directrices para las comunidades indígenas; 856 

materiales didácticos para comunidades indígenas (protocolos y lineamientos) 857 

● Metodologías flexibles 858 

 859 

Durante estas conversaciones, los participantes llamaron la atención sobre la necesidad de tener 860 

protocolos y de que las instituciones federales construyan capacidades. Los protocolos ayudarán a las 861 

instituciones en su relación con las comunidades y para que tengan relaciones más fuertes. Como 862 

compartió un participante al reflexionar sobre el desarrollo de protocolos, “Así que tenemos mejores 863 

instrumentos para asesorar al gobierno o a entidades privadas para que vengan y trabajen con nosotros 864 

de la forma correcta, considerando las necesidades de la comunidad”. Otro participante dijo, “Queremos 865 

compartir el trabajo realizado con la comunidad: protocolos de mejores prácticas para proteger el 866 

patrimonio cultural indígena”. 867 

 868 

Con respecto al desarrollo de protocolos, también es importante reconocer la singularidad de los 869 

pueblos, comunidades y gobiernos indígenas. Algunos participantes subrayaron que los diferentes 870 

pueblos indígenas viven realidades distintas y que no hay un protocolo universal que los abarque a 871 

todos. 872 

 873 

Esta conversación generó observaciones sobre las relaciones entre los pueblos indígenas y los gobiernos 874 

federales. Un participante dijo, “Sigo atascado en esta relación de dependencia entre las tribus y el 875 

gobierno federal. Es este techo de vidrio que nos impide la soberanía plena e independiente. ¿Cómo 876 

cambiamos la relación para lograr mayor dinamismo y menos dependencia? Eso es un paso que las 877 

instituciones tienen que alcanzar para que nosotros tengamos una soberanía real. No estoy seguro cómo 878 

llegar allí sin reformar la legislación”. 879 

 880 

Otro participante compartió, “La relación de confianza y esa parte sobre la dependencia. Una de las 881 

barreras que impiden que esto se convierta en realidad es la ley. Durante la Trilogía Marshall, se decía 882 

que nosotros éramos la responsabilidad del gobierno. Esta realidad sigue vigente aún con las tribus del 883 

tratado. Soberanía hasta cierto punto. Los pueblos solo tienen la confianza para operar dentro de ciertos 884 

espacios definidos por el gobierno. Cambiar eso es una gran tarea, pero estamos sosteniendo 885 

conversaciones para este fin. Son consultas significativas”. 886 
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Trabajar juntos, colaborar y apoyarse mutuamente fueron elementos que también se resaltaron durante la 848 

conversación. Como observó un participante, “Unirnos es siempre un esfuerzo que tratamos de lograr. 849 

Estamos organizados para luchar entre nosotros mismos. Porque entonces dejas de lado los derechos y el 850 

reconocimiento de las personas”. 851 

 852 

Qué estamos diciendo 853 

A continuación, se incluye un resumen de las acciones adoptadas basadas en los comentarios de 854 

participantes indígenas involucrados en la conversación. Las acciones se dirigen a los pueblos indígenas 855 

y a las instituciones gubernamentales. 856 

 857 

Los participantes compartieron pensamientos e ideas sobre elaborar una declaración. Se planteó que la 858 

declaración incluyera: 859 

● Una declaración de su propósito 860 

● Una sección de fundamentos que describa quiénes son los pueblos indígenas que elaboraron la 861 

declaración y de dónde venían. La sección también debe enfocarse en las formas de arte, 862 

expresiones culturales y conocimientos indígenas que todos comparten. 863 

● La tercera sección debe enfocarse en la investigación científica a medida que avanzamos. 864 

Respecto a esta sección, un participante compartió, “A medida que avanzamos, hemos 865 

experimentado lo que ha ocurrido en el pasado, lo que sucede en la actualidad y lo que pasará en 866 

el futuro. Enumerar nuestras posiciones en cuanto al uso para la investigación sobre los pueblos 867 

indígenas, sus lugares y recursos”. 868 

● La cuarta sección deberá ser una declaración que afirme el equilibrio y confirme que los pueblos 869 

indígenas tienen sus propios intereses los cuales son tan importantes como los intereses y 870 

conocimientos de otros. 871 

 

Los participantes no elaboraron una declaración formal, pero acordaron que, si el grupo hubiese tenido 872 

suficiente tiempo, tal declaración habría sido de ayuda. 873 

 

Foto: Playa cerca de la desembocadura del Rio Elwha 
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Reflexiones y cierre del taller 848 

Al concluir este momento juntos, los participantes se colocaron en un círculo alrededor de la Casa 849 

Comunal para compartir no solo sus ideas y observaciones finales con respecto a las conversaciones y 850 

deliberaciones durante el taller, sino también sus esperanzas y aspiraciones sobre lo que el futuro guarda 851 

para el comanejo de las áreas protegidas. Las observaciones finales ofrecidas por muchos participantes 852 

encarnaron la esperanza de que los gobiernos actúen de manera que verdaderamente honren el 853 

compromiso que declaran con frecuencia, de respetar la soberanía y autodeterminación indígenas, así 854 

como reconocer el trauma intergeneracional que fue tan evidente en palabras expresadas y la urgencia de 855 

sanar esas heridas infligidas por tantas promesas que no se cumplieron. A partir de la reconciliación y de 856 

las relaciones de confianza y de respeto que apenas están emergiendo de encuentros como este, también 857 

se expresó a menudo la esperanza de que estemos encaminándonos hacia la resolución de conflictos 858 

pasados y hacia una nueva era en la que los gobiernos y los pueblos indígenas puedan participar en una 859 

colaboración y comanejo significativos de los lugares que valoramos colectivamente. 860 

 861 

De especial importancia fue la generosidad de espíritu mostrada hacia los representantes del gobierno 862 

por los pueblos indígenas participantes, dando una calurosa acogida al círculo a aquellos quienes 863 

representan a los mismos gobiernos que, desde la colonización, han oprimido a su pueblo y lo ha 864 

privado de sus tierras y culturas. A pesar de esta larga y triste historia, su generosidad fue algo que 865 

ofreció esperanza de que la reconciliación sí es posible. Relaciones futuras marcadas por la confianza y 866 

respeto, que reconocen de forma significativa la soberanía y la autodeterminación indígena, podrían 867 

servir como base para seguir adelantes, al incrementar la participación y colaboración respetuosa en esas 868 

áreas protegidas a las cuales estamos estrechamente conectados y comprometidos a proteger para las 869 

futuras generaciones.   870 

 

  

 

  

 

La primera, fue una visita al Reservorio Aldwell 

donde se subrayaron los cambios al lecho de lago 

antes y después de la remoción de las represas y la 

recuperación eventual del sistema. La segunda 

visita los llevó a la desembocadura del río Elwha la 

cual ha cambiado bastante desde la eliminación de 

la represa. Escuchamos a miembros de la tribu y del 

personal, incluyendo al vicepresidente Russ Hepfer, 

sobre la importancia de la remoción de la represa y 

el retorno del salmón al río. 

Sentido de lugar: Tribu Bajo Elwha Klallam 
 

La Tribu Bajo Elwha Klallam llevó a los participantes del taller a dos sitios relevantes en la 

historia del proyecto de remoción de las represas. 
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Próximos pasos: seguimiento del taller 848 

Encontrar un camino hacia un comanejo significativo  849 

Hubo un sentimiento claro e inequívoco expresado durante el taller por los participantes de que 850 

progresar hacia un comanejo significativo de las áreas protegidas no era solo una aspiración de las 851 

comunidades indígenas representadas, sino también una expectativa claramente articulada. Muchas, si 852 

no todas las áreas protegidas se crearon en tierras y aguas ancestrales, a menudo mediante la 853 

expropiación y el despojo de los pueblos indígenas quienes tenían una profunda conexión con estos 854 

lugares desde tiempos inmemoriales. Hubo gran desahogo del trauma intergeneracional durante las 855 

sesiones del taller. Este legado de despojo y la necesidad de sanar estas profundas heridas infligidas por 856 

la larga y desafiante relación entre los pueblos indígenas y los gobiernos ⎯los cuales hicieron promesas 857 

que luego no cumplieron y compromisos que luego no honraron⎯ fue mencionado frecuentemente por 858 

los participantes.  859 

 860 

La posibilidad de que estemos entrando a una nueva época en la que esta historia traumática ahora se 861 

reconozca y las voces y perspectivas indígenas sobre el establecimiento y gestión de estos lugares en sus 862 

tierras y aguas nativas tradicionales, fueron resaltados como un aspecto positivo por los participantes. El 863 

que las comunidades indígenas ahora están siendo reconocidas y escuchadas de manera respetuosa y que 864 

pronto podría materializarse un momento cuando los pueblos indígenas tendrían un papel significativo y 865 

oportunidades para compartir sus conocimientos y sabiduría por medio del comanejo, pareció ser visto 866 

por los participantes como un tenue rayo de esperanza, pero todavía hay que esperar para ver hacia 867 

dónde vamos como colectivo. 868 

 869 

En los Estados Unidos, el gobierno está ofreciendo, por medio de la asesoría para las instituciones 870 

gestoras de las áreas protegidas, muchas vías para alcanzar este objetivo común del comanejo 871 

significativo, al reconocer y respetar los valiosos conocimientos y experiencias obtenidas en estos 872 

lugares, a veces a lo largo de milenios, los pueblos indígenas pueden contribuir al alcanzar un comanejo 873 

efectivo de áreas protegidas. Si bien estos lineamientos se estaban desarrollando cuando se realizó el 874 

taller y por eso solo se discutió brevemente, representan los fundamentos sobre cómo las instituciones 875 

del gobierno de los Estados Unidos avanzan. Ejemplos de estos lineamientos (recomendados por 876 

algunos participantes para destacar en el resumen de este taller) incluyen, pero no se limitan, a los 877 

siguientes:6 878 

● Decreto ejecutivo 14031 (2021) – Promoción de la equidad, la justicia y la oportunidad 879 

para asiático-americanos, hawaianos nativos e isleños del Pacífico  880 

● Decreto ejecutivo 14008 (2021) – Superando la crisis climática nacional e 881 

internacionalmente 882 

● Decreto ejecutivo 13985 (2021) – Promover la equidad racial y el apoyo a las 883 

comunidades marginadas por medio del gobierno federal  884 

 
6 Todos los enlaces se vinculan a sus fuentes originales en inglés. 

https://www.govinfo.gov/content/pkg/FR-2021-06-03/pdf/2021-11792.pdf
https://www.govinfo.gov/content/pkg/FR-2021-06-03/pdf/2021-11792.pdf
https://www.govinfo.gov/content/pkg/FR-2021-02-01/pdf/2021-02177.pdf
https://www.govinfo.gov/content/pkg/FR-2021-02-01/pdf/2021-02177.pdf
https://www.govinfo.gov/content/pkg/FR-2021-01-25/pdf/2021-01753.pdf
https://www.govinfo.gov/content/pkg/FR-2021-01-25/pdf/2021-01753.pdf


 

 38 

● Decreto ejecutivo 13175 (2000) – Consulta y coordinación con los gobiernos tribales 848 

indígenas 849 

● Decreto conjunto secretarial 3403 – Cumplir con la responsabilidad de confianza  con las 850 

tribus indígenas en la gestión de tierras y aguas federales   851 

● OTEP/CEQ (2021) – Conocimiento ecológico tradicional indígena y la toma de 852 

decisiones federales 853 

● OTEP/CEQ (2022) – Lineamientos sobre el conocimiento indígena para departamentos e 854 

institucionales federales  855 

● OTEP/CEQ (2022) – Implementación de lineamientos sobre el conocimiento indígena 856 

para departamentos e instituciones federales 857 

● Naciones Unidas (2007) – Declaración de las Naciones Unidas sobre los Derechos de 858 

los Pueblos Indígenas  859 

 860 

Estos lineamientos generales relacionados con el comanejo también conducen al desarrollo de 861 

lineamientos específicos para departamentos e instituciones particulares, como por ejemplo el 862 

Memorándum 22-03 del Departamento del Interior – Cumplimiento de la responsabilidad de confianza 863 

del Servicio de Parques Nacionales a las tribus indígenas, nativos de Alaska, y hawaianos nativos para 864 

la gestión de tierras y aguas federales. Por esta razón, aunque el paisaje político de comanejo en los 865 

Estados Unidos y en otros países representados en el taller ha venido evolucionando demasiado rápido 866 

para ser un punto focal de conversación durante el taller, cabe mencionar aquí como contexto sobre los 867 

hallazgos de las conversaciones y quizá sea una demostración de los compromisos actuales de los 868 

gobiernos para abarcar estos temas tan importantes tal como lo destacaron los participantes del taller. 869 

 870 

Algunas de las actividades de seguimiento identificadas en los objetivos del taller incluyen el 871 

establecimiento de una comunidad de práctica sobre los asuntos indígenas y áreas protegidas entre las 872 

comunidades participantes y también el desarrollo de una plataforma para facilitar un diálogo entre los 873 

participantes. Estas actividades tampoco se restringen a los participantes del taller; debe incluir a otras 874 

comunidades en Chile y los Estados Unidos y otras naciones socias potenciales. Las políticas nacionales 875 

actuales sobre la inclusión e integración de comunidades locales e indígenas en el continente americano 876 

suplen una oportunidad única para promover el fortalecimiento de alianzas regionales, intercambio de 877 

experiencias, integración de procesos y el desarrollo de una comunidad de práctica internacional de 878 

comunidades indígenas. 879 

 880 

El equipo organizador del taller tuvo la oportunidad de presentar algunos de los resultados iniciales del 881 

evento en una sesión del V Congreso Internacional de Áreas Protegidas Marinas (IMPAC5) (Vancouver, 882 

3 al 9 de febrero de 2023). Durante la sesión, los participantes del taller resaltaron el valor del encuentro, 883 

cómo aprendieron y las lecciones que llevaron de vuelta a sus comunidades y la importancia de replicar 884 

estas oportunidades para compartir con otras comunidades indígenas. IMPAC5 también ayudó a 885 

https://www.govinfo.gov/content/pkg/FR-2000-11-09/pdf/00-29003.pdf
https://www.govinfo.gov/content/pkg/FR-2000-11-09/pdf/00-29003.pdf
https://www.doi.gov/sites/doi.gov/files/elips/documents/so-3403-joint-secretarial-order-on-fulfilling-the-trust-responsibility-to-indian-tribes-in-the-stewardship-of-federal-lands-and-waters.pdf
https://www.doi.gov/sites/doi.gov/files/elips/documents/so-3403-joint-secretarial-order-on-fulfilling-the-trust-responsibility-to-indian-tribes-in-the-stewardship-of-federal-lands-and-waters.pdf
https://www.whitehouse.gov/wp-content/uploads/2021/11/111521-OSTP-CEQ-ITEK-Memo.pdf
https://www.whitehouse.gov/wp-content/uploads/2021/11/111521-OSTP-CEQ-ITEK-Memo.pdf
https://www.whitehouse.gov/wp-content/uploads/2022/12/OSTP-CEQ-IK-Guidance.pdf
https://www.whitehouse.gov/wp-content/uploads/2022/12/OSTP-CEQ-IK-Guidance.pdf
https://www.whitehouse.gov/wp-content/uploads/2022/12/IK-Guidance-Implementation-Memo.pdf
https://www.whitehouse.gov/wp-content/uploads/2022/12/IK-Guidance-Implementation-Memo.pdf
https://social.desa.un.org/issues/indigenous-peoples/united-nations-declaration-on-the-rights-of-indigenous-peoples
https://social.desa.un.org/issues/indigenous-peoples/united-nations-declaration-on-the-rights-of-indigenous-peoples
https://www.nps.gov/subjects/policy/upload/PM_22-03.pdf
https://www.nps.gov/subjects/policy/upload/PM_22-03.pdf
https://www.nps.gov/subjects/policy/upload/PM_22-03.pdf
https://www.impac5.ca/
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fortalecer la relación bilateral entre los Estados Unidos y Chile al servir como plataforma para anunciar 848 

y formalizar un marco colaborativo para parques hermanos entre las comunidades de Rapa Nui y Hawái. 849 

 850 

Una actividad de seguimiento propuesta por el Programa Internacional para el Liderazgo de Visitantes 851 

(IVLP) tendrá lugar en septiembre de 2023. Como resultado de las actividades prioritarias identificadas 852 

durante el taller, la NOAA propuso una actividad del IVLP según demanda al Departamento del Estado 853 

de los Estados Unidos para facilitar el traslado de líderes indígenas desde Chile para visitar a sus 854 

homólogos y áreas protegidas en los Estados Unidos para promover el diálogo sobre la gestión 855 

colaborativa entre las comunidades y gobiernos a nivel local y estatal. Este programa obtuvo la 856 

aprobación preliminar y actualmente estamos buscando donantes para financiar el viaje internacional de 857 

los participantes. Los detalles de la visita y la comunicación con las comunidades seleccionadas de Chile 858 

finalizará en los próximos meses, bajo el liderazgo del Departamento del Estado. 859 

 860 

Tras varias sesiones informativas posteriores al taller a líderes de NOAA y el Departamento del Estado 861 

(a finales de 2022), miembros del equipo organizador están gestionando el establecimiento de alianzas y 862 

oportunidades de financiamiento para apoyar nuevas reuniones entre comunidades, intercambio de 863 

visitas, fortalecimiento de relaciones entre parques hermanos y promover el diálogo en la comunidad de 864 

práctica. Hay oportunidades regionales para explorar, tal como la implementación a nivel nacional de la 865 

Declaración Conjunta sobre Américas para la Protección del Océano, firmada por Chile y Estados 866 

Unidos y otros países durante la IX Cumbre de las Américas. Esta declaración pide promover la 867 

participación de comunidades locales e indígenas en la gestión de áreas protegidas marinas y explorar la 868 

cooperación con los pueblos indígenas y entidades no gubernamentales. 869 

 870 

   

Fotos: Imágenes de la salida a terreno liderada por representantes tribales del Bajo Elwha Klallam a la 

playa en la desembocadura del Rio Elwha. 

 

Conclusiones 871 

Los participantes del taller reconocieron que esto fue solo el inicio de un viaje colectivo, pero también 872 

un viaje que los pueblos indígenas han venido haciendo desde hace siglos desde que sus tierras y aguas, 873 

su espíritu, culturas y tradiciones fueron despojadas por la colonización. Existen tantos retos y 874 

https://eca.state.gov/ivlp/about-ivlp
https://acuerdochilecanada.mma.gob.cl/presidente-de-la-republica-en-lanzamiento-de-la-coalicion-americas-por-la-proteccion-del-oceano-es-muy-importante-que-los-paises-de-america-seamos-los-primeros-en-proponer-iniciativas-para-proteger/
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oportunidades para enfrentarlos que continuar el trabajo conjunto, con una misión y propósito comunes, 848 

no es solo una buena idea, sino una necesidad. Como “Guardianes Internacionales del Océano Pacífico”, 849 

se expresó una intención clara de que este grupo podrá contribuir a llenar esta necesidad crítica. 850 

 851 

Los participantes del taller emprendieron este viaje con un destino que incluía las siguientes actividades: 852 

● Crear una comunidad de práctica para la gestión indígena cooperativa 853 

● Elaborar recomendaciones para promover las prioridades indígenas dentro de la gestión de las 854 

áreas protegidas 855 

● Establecer un plan de acción posterior al taller para continuar las relaciones y el diálogo, 856 

incluyendo a grupos de trabajo para dar seguimiento e implementar este plan 857 

 858 

Durante cada viaje, a lo largo del camino los compañeros comparten historias y experiencias, aprenden 859 

más sobre los otros y sobre sí mismos, y en la ruta que siguen, encuentran obstáculos y discuten cuáles 860 

rutas alternativas podrían resultar mejores para llegar con éxito al destino. Esta aventura no fue la 861 

excepción. Los participantes vinieron de muchas y diferentes regiones geográficas, representando 862 

comunidades Indígenas de cuatro diferentes países, trayendo consigo sus propias experiencias, 863 

tradiciones y conocimientos. Lo que se hizo más evidente fue que tenían muchas experiencias en común 864 

y que la intención de construir una “comunidad de práctica” sostenible fue útil — de hecho, necesaria — 865 

como foro para compartir ideas y conocimientos profundos que poseen, así como para promover la 866 

acción colectiva para superar estos desafíos comunes. Como lo demuestra la aspiración inequívoca de 867 

continuar y expandir estos talleres, se forjaron relaciones y la oportunidad para colaborar, compartir, 868 

sanar y quizá fortalecerse mutuamente fue aceptada por todos. Aunque el término occidental 869 

“comunidad de práctica” puede no ser la manera en que los participantes elegirían describir esta 870 

colaboración, la esencia de tal comunidad y la intención de seguir esta ruta sí se logró. 871 

 872 

Con respecto a los otros resultados esperados del taller como las recomendaciones y el plan de acción, 873 

este informe contiene muchas ideas y acciones colaborativas propuestas por los participantes. Al 874 

reconocer que este taller representa los primeros pasos de un viaje que los participantes desean 875 

continuar, las recomendaciones y acciones desarrolladas no son simplemente aquellas que solo este 876 

grupo implementaría, sino que las instituciones administradoras de áreas protegidas también deberían 877 

considerar seriamente en sus planes e iniciativas futuras.  878 

 879 

De especial importancia es la evolución de las áreas protegidas hacia el comanejo, lo que fue una 880 

aspiración compartida e importante entre todos los participantes. La excelente presentación de los líderes 881 

Haida y de Parques de Canadá sobre la construcción e implementación de un comanejo exitoso para las 882 

áreas protegidas en Haida Gwaii, lo que incluye muchas de las tierras y aguas tradicionales de la Nación 883 

Haida, fue muy bien recibida y provocó mucha conversación entusiasta durante el taller. Claramente lo 884 

que se ha logrado entre los gobiernos de Canadá y la Nación Haida puede servir de modelo e inspiración 885 

de los muchos beneficios que emanan de una gestión efectiva de áreas protegidas, especialmente 886 
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mediante el comanejo. Identificar fuentes de apoyo para continuar esta y otras colaboraciones tribales e 848 

indígenas similares para compartir conocimientos y empezar a implementar estas recomendaciones, es 849 

necesario para sostener el impulso generado por los participantes que compartieron en el círculo de la 850 

Casa Comunal. Las historias y conocimientos compartidos en este círculo son un regalo que debe ser 851 

recibido con gratitud, ser escuchado con detenimiento y reconocido por medio de la reciprocidad con 852 

quienes están posicionados para apoyar la soberanía y la autodeterminación de los pueblos indígenas. 853 

 

 

 

 

 
Foto: Asistentes al taller durante el último día de actividades, los que reflejan las relaciones colectivas 

que se forjaron y el viaje que emprendieron juntos durante las discusiones.  
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Apéndice A – Recursos del taller 861 

 862 

Muchos recursos se consultaron para preparar el taller. Los recursos se encuentran en la página del taller 863 

en el sitio de web de la George Wright Society y quedarán disponibles en este enlace: 864 

https://www.georgewrightsociety.org/indigenous-workshop. 865 
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 848 

 849 

“Nada Sobre Nosotros, Sin Nosotros”.  

- Participante del taller 
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